
1 

 

Version consolidée officieuse au 30 juin 2017 

 

 Loi du 31 juillet 2017 portant des dispositions 

financières et fiscales diverses et portant des 

mesures en matière de contrats de concession - 

MB 11/08/2017 

 

Officieuze geconsolideerde versie op 30 juni 2017 

  

 Wet van 31 juli 2017 houdende diverse 

financiële en fiscale bepalingen en houdende 

maatregelen inzake concessieovereenkomsten - 

BS 11/08/2017 

 

ROYAUME DE BELGIQUE 
 

KONINKRIJK BELGIE 
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LOI DU 17 JUIN 2016 RELATIVE AUX CONTRATS DE 

CONCESSION 
WET VAN 17 JUNI 2016 BETREFFENDE DE 

CONCESSIEOVEREENKOMSTEN 
 

Philippe, Roi des Belges, 
 

Filip, Koning der Belgen,  

A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet. 
 

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit : 
 

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen 
hetgeen volgt: 
 

Titre 1er - Disposition introductive et définitions 
 

Titel 1 - Inleidende bepaling en definities 
 

CHAPITRE 1er -  Disposition introductive et définitions 
 

HOOFDSTUK 1 - Inleidende bepaling en definities 

Disposition introductive Inleidende bepaling 
 

Article 1er.  § 1er. La présente loi règle une matière visée à 
l’article 74 de la Constitution. 
 

Artikel 1. § 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

Elle transpose partiellement: 
 

Ze voorziet in de gedeeltelijke omzetting van: 
 

1° l’article 7 de la directive 2009/52/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 18 juin 2009 prévoyant des 
normes minimales concernant les sanctions et les 
mesures à l’encontre des employeurs de 
ressortissants de pays tiers en séjour irrégulier; 

 

1° artikel 7 van richtlijn 2009/52/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 18 juni 2009 tot 
vaststelling van minimumnormen inzake sancties en 
maatregelen tegen werkgevers van illegaal 
verblijvende onderdanen van derde landen; 

 
2° l’article 6 de la directive 2012/27/UE du Parlement 

européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relative à 
l’efficacité énergétique, modifiant les directives 
2009/125/CE et 2010/30/UE et abrogeant les 
directives 2004/8/CE et 2006/32/CE; 

 

2° 2° artikel 6 van richtlijn 2012/27/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 
betreffende energie-efficiëntie, tot wijziging van 
Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en 
houdende intrekking van de Richtlijnen 2004/8/EG 
en 2006/32/EG; 

 
3° la directive 2014/23/UE du Parlement européen et du 

Conseil du 26 février 2014 sur l’attribution de contrats 
de concession; 

 

3° richtlijn 2014/23/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 26 februari 2014 betreffende het 
plaatsen van concessieovereenkomsten. 
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§ 2. La présente loi établit les principes et règles de base 
applicables à la passation et l’exécution des concessions 
visées à l’article 3. 
 

§ 2. Deze wet bepaalt de beginselen en basisregels die van 
toepassing zijn op de plaatsing en de uitvoering van de in 
artikel 3 bedoelde concessies 

Définitions 
 

Definities 
 

Art. 2. Pour l’application de la présente loi, on entend par: 
 

Art. 2. Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder: 
 

1°  pouvoir adjudicateur: 1°  aanbestedende overheid: 
 

a) l’État; 
 

a)  de Staat; 

b) les Régions, les Communautés et les autorités 
locales; 
 

b)  de Gewesten, de Gemeenschappen en de lokale 
overheidsinstanties; 

c) les organismes de droit public et les personnes, 
quelle que soit leur forme et leur nature qui, à la 
date de la décision de lancer une concession: 
 

d) de publiekrechtelijke instellingen en personen 
die, ongeacht hun vorm en aard, op de datum 
van de beslissing om een concessie uit te 
schrijven: 
 

i.  ont été créés pour satisfaire spécifiquement 
des besoins d’intérêt général ayant un 
caractère autre qu’industriel ou 
commercial, et 

 

i. opgericht zijn met het specifieke doel te 
voorzien in behoeften van algemeen belang 
die niet van industriële of commerciële 
aard zijn, en 

ii. sont dotés de la personnalité juridique, et 
 

ii.  rechtspersoonlijkheid hebben, en 
 

iii. dépendent de l’État, des Régions, des 
Communautés, des autorités locales ou 
d’autres organismes ou personnes relevant 
du présent point c), de l’une des manières 
suivantes: 

 

iii. op een van de volgende wijzen afhangen 
van de Staat, de Gewesten, de 
Gemeenschappen, de lokale 
overheidsinstanties of andere instellingen 
of personen, als bedoeld in onderhavig 
punt c): 

 
- soit leur activité est financée 

majoritairement par l’État, les Régions, 
les Communautés, les autorités locales 
ou d’autres organismes ou personnes 
relevant du présent point c); 

 

-  ofwel omdat hun werkzaamheden in 
hoofdzaak gefinancierd worden door de 
Staat, de Gewesten, de 
Gemeenschappen, de lokale 
overheidsinstanties of andere 
instellingen of personen die ressorteren 
onder dit punt c); 

 
- soit leur gestion est soumise à un 

contrôle de l’État, des Régions, des 
Communautés, des autorités locales ou 
d’autres organismes ou personnes 
relevant du présent point c); 

 

- ofwel omdat hun beheer onderworpen 
is aan het toezicht van de Staat, de 
Gewesten, de Gemeenschappen, de 
lokale overheidsinstanties of andere 
instellingen of personen die ressorteren 
onder dit punt c); 

 
- soit plus de la moitié des membres de 

leur organe d’administration, de 
- ofwel omdat meer dan de helft van de 

leden van het bestuurs-, leidinggevend 
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direction ou de surveillance sont 
désignés par l’État, les Régions, les 
Communautés, les autorités locales ou 
d’autres organismes ou personnes 
relevant du présent point c); 

 

of toezichthoudend orgaan aangewezen 
zijn door de Staat, de Gewesten, de 
Gemeenschappen, de lokale 
overheidsinstanties of andere 
instellingen of personen die ressorteren 
onder dit punt c); 

 
d)  les associations formées par un ou plusieurs 

pouvoirs adjudicateurs visés au 1°, a), b), ou c); 
 

d) de verenigingen bestaande uit een of meer 
aanbestedende overheden als bedoeld in 1°, a), 
b) of c); 

  
2° entreprise publique: toute entreprise exerçant une 

activité visée à l’annexe II de la présente loi sur 
laquelle les pouvoirs adjudicateurs peuvent exercer 
directement ou indirectement une influence 
dominante du fait de la propriété, de la participation 
financière ou des règles qui la régissent. L’influence 
dominante est présumée lorsque ceux-ci, directement 
ou indirectement, à l’égard de l’entreprise: 

 

2° overheidsbedrijf: elke onderneming die een activiteit 
bedoeld in bijlage II van deze wet uitoefent waarop 
de aanbestedende overheden rechtstreeks of 
onrechtstreeks een overheersende invloed kunnen 
uitoefenen uit hoofde van eigendom, financiële 
deelneming of de op de onderneming van toepassing 
zijnde voorschriften. De overheersende invloed 
wordt vermoed wanneer deze overheden, 
rechtstreeks of onrechtstreeks, ten opzichte van de 
onderneming: 

 
a) détiennent la majorité du capital de l’entreprise, 

ou 
 

a) de meerderheid van het maatschappelijk 
kapitaal bezitten, of 

 
b) disposent de la majorité des voix attachées aux 

parts émises par l’entreprise, ou 
 

b) over de meerderheid van de stemmen 
beschikken die verbonden zijn aan de door de 
onderneming uitgegeven aandelen, of 

 
c) peuvent désigner plus de la moitié des membres 

de l’organe d’administration, de direction ou de 
surveillance de l’entreprise; 

 

c) meer dan de helft van de leden van het 
bestuurs, leidinggevend of toezichthoudend 
orgaan van de onderneming kunnen aanwijzen; 

 
3° personne bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs: 

la personne qui opère sur la base de droits spéciaux 
ou exclusifs conférés pour l’exercice d’une activité 
visée à l’annexe II. 

 

3° persoon die bijzondere of exclusieve rechten geniet: 
de persoon die werkt op grond van bijzondere of 
exclusieve rechten, welke hem zijn verleend voor de 
uitoefening van een in bijlage II bedoelde activiteit. 

Les droits spéciaux ou exclusifs sont les droits 
accordés par l’autorité compétente au moyen de 
toute disposition législative, réglementaire ou 
administrative ayant pour effet de réserver à un seul 
opérateur (droit exclusif) ou à plusieurs opérateurs 
(droits spéciaux) l’exercice d’une activité visée à 
l’annexe II de la présente loi et d’affecter 
substantiellement la capacité des autres opérateurs 
d’exercer cette activité. 
 

Bijzondere of exclusieve rechten zijn rechten die 
door een bevoegde overheid worden verleend op 
grond van een wettelijke, reglementaire of 
administratieve bepaling die tot gevolg heeft dat de 
uitoefening van een in bijlage II van deze wet 
bedoelde activiteit aan één enkele ondernemer 
(exclusief echt) of aan meerdere ondernemers 
(bijzondere rechten) voorbehouden blijft, waardoor 
de mogelijkheden van andere ondernemers om 
dezelfde activiteit uit te oefenen wezenlijk nadelig 
worden beïnvloed. 
 

Les droits octroyés au moyen d’une procédure ayant 
fait l’objet d’une publicité appropriée et selon des 

De rechten toegekend door middel van een 
procedure die het voorwerp was van een gepaste 
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critères objectifs ne constituent pas des “droits 
spéciaux ou exclusifs” au sens du présent point. Ces 
procédures sont notamment les suivantes: 
 

bekendmaking, volgens objectieve criteria, vormen 
geen “bijzondere of exclusieve rechten” in de zin van 
dit punt. Deze procedures zijn onder meer de 
volgende: 
 

a) les procédures de passation de marché ou de 
contrat de concession avec mise en concurrence 
préalable, conformément à la loi marchés 
publics, à la loi défense et sécurité ou à la 
présente loi; 

 

a) de procedures voor de plaatsing van een 
opdracht of concessieovereenkomst met 
voorafgaande oproep tot mededinging, 
overeenkomstig de wet overheidsopdrachten, 
de wet defensie en veiligheid of deze wet; 

 
b) les procédures en vertu d’autres actes juridiques 

de l’Union européenne, énumérés à l’annexe III 
de la présente loi, qui garantissent une 
transparence préalable suffisante pour l’octroi 
d’autorisations sur la base de critères objectifs; 

 
 

b) procedures ingevolge andere rechtshandelingen 
van de Europese Unie, opgesomd in bijlage III 
van deze wet, die een toereikende 
voorafgaande transparantie waarborgen met 
het oog op het toekennen van vergunningen op 
basis van objectieve criteria; 

 
4° entité adjudicatrice: les pouvoirs adjudicateurs 

lorsqu’ils octroient une concession dans le cadre de 
l’exercice d’une des activités visées à l’annexe II , les 
entreprises publiques visées au point 2° et les 
personnes bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs 
visées au point 3° 

 

4° aanbestedende entiteit: de aanbestedende 
overheden wanneer ze een concessie verlenen in het 
kader van de uitoefening van een van de in bijlage II 
bedoelde activiteiten, de overheidsbedrijven 
bedoeld in punt 2° en de personen die bijzondere of 
exclusieve rechten genieten bedoeld in punt 3°; 

 
5° adjudicateur: les pouvoirs adjudicateurs qui 

n’exercent pas une activité visée à l’annexe II et les 
entités adjudicatrices visées au point 4°; 

 

5° aanbesteder: de aanbestedende overheden die geen 
activiteit bedoeld in bijlage II uitoefenen en de 
aanbestedende entiteiten bedoeld in punt 4°; 

  
6° opérateur économique: toute personne physique ou 

morale ou entité publique, ou groupement de ces 
personnes ou entités, y compris des associations 
temporaires d’entreprises, qui offre l’exécution de 
travaux ou d’ouvrages, la fourniture de produits ou la 
prestation de services sur le marché; 

 

6° ondernemer: elke natuurlijke of rechtspersoon of elk 
openbaar lichaam of een combinatie van deze 
personen of lichamen, met inbegrip van de tijdelijke 
samenwerkingsverbanden van ondernemingen, die 
de uitvoering van werken of een werk, de levering 
van producten of de verrichting van diensten op de 
markt aanbiedt; 

 
7° concessions: des concessions de travaux ou de 

services au sens des points a) et b): 
 

7° concessies: de concessies voor werken of diensten 
als gedefinieerd onder a) en b): 

 
a) concession de travaux: un contrat conclu par 

écrit et à titre onéreux par lequel un ou plusieurs 
adjudicateurs confient l’exécution de travaux à 
un ou à plusieurs opérateurs économiques, la 
contrepartie consistant soit uniquement dans le 
droit d’exploiter les ouvrages qui font l’objet du 
contrat, soit dans ce droit accompagné d’un prix. 

 

a) concessie voor werken: een schriftelijke 
overeenkomst onder bezwarende titel waarbij 
een of meer aanbesteders werken laten 
uitvoeren door een of meer ondernemers, 
waarvoor de tegenprestatie bestaat hetzij 
uitsluitend in het recht het werk dat het 
voorwerp van de overeenkomst vormt te 
exploiteren, hetzij in dit recht en een betaling. 

 
i. Par “exécution de travaux”, on entend: soit 

l’exécution, soit conjointement la 
conception et l’exécution de travaux relatifs 

i. Onder “uitvoering van werken” wordt 
verstaan: de uitvoering of het ontwerp en 
de uitvoering van werken die betrekking 



5 

 

à l’une des activités mentionnées à l’annexe 
I ou d’un ouvrage, soit la réalisation, par 
quelque moyen que ce soit, d’un ouvrage 
répondant aux exigences définies par 
l’adjudicateur qui exerce une influence 
décisive sur le type d’ouvrage ou la 
conception de l’ouvrage; 

 

hebben op een van de in bijlage I bedoelde 
werkzaamheden, of van een werk, dan wel 
het verwezenlijken, met welke middelen 
dan ook, van een werk dat voldoet aan de 
eisen van de aanbesteder die een 
beslissende invloed uitoefent op het soort 
werk of op het ontwerp van het werk; 

 
ii.  Par “ouvrage”, on entend le résultat d’un 

ensemble de travaux de bâtiment ou de 
génie civil destiné à remplir par lui-même 
une fonction économique ou technique; ou 

 

ii.  Onder “werk” wordt verstaan: het product 
van een geheel van bouw- of 
civieltechnische werken dat ertoe bestemd 
is als zodanig een economische of 
technische functie te vervullen; of 

 
b) concession de services: un contrat conclu par 

écrit et à titre onéreux par lequel un ou plusieurs 
adjudicateurs confient la prestation et la gestion 
de services autres que l’exécution de travaux 
visée au point a) à un ou à plusieurs opérateurs 
économiques, la contrepartie consistant soit 
uniquement dans le droit d’exploiter les services 
qui font l’objet du contrat, soit dans ce droit 
accompagné d’un prix. 

 

b)  concessie voor diensten: een schriftelijke 
overeenkomst onder bezwarende titel waarbij 
een of meer aanbesteders de verrichting van 
diensten met uitzondering van de uitvoering van 
werken als bedoeld in punt a), laten verrichten 
en beheren door een of meer ondernemers, 
waarvoor de tegenprestatie bestaat hetzij 
uitsluitend in het recht de diensten die het 
voorwerp van het contract vormen te 
exploiteren, hetzij in dit recht en een betaling. 

 
L’attribution d’une concession de travaux ou d’une 
concession de services implique le transfert au 
concessionnaire d’un risque d’exploitation lié à 
l’exploitation de ces travaux ou services, comprenant 
le risque lié à la demande, le risque lié à l’offre ou les 
deux. Le concessionnaire est réputé assumer le risque 
d’exploitation lorsque, dans des conditions 
d’exploitation normales, il n’est pas certain d’amortir 
les investissements qu’il a effectués ou les coûts qu’il 
a supportés lors de l’exploitation des ouvrages ou 
services qui font l’objet de la concession. La part de 
risque transférée au concessionnaire implique une 
réelle exposition aux aléas du marché, telle que toute 
perte potentielle estimée qui serait supportée par le 
concessionnaire ne doit pas être purement nominale 
ou négligeable; 
 

De gunning van een concessie voor werken of voor 
diensten houdt de overdracht aan de 
concessiehouder in van het operationeel risico dat 
inherent is aan de exploitatie van de werken of 
diensten en dat het vraagrisico of het aanbodrisico of 
beide omvat. De concessiehouder wordt geacht het 
operationeel risico op zich te nemen wanneer er 
onder normale exploitatieomstandigheden geen 
garantie bestaat dat de gedane investeringen of de 
kosten die gemaakt zijn bij het exploiteren van de 
werken of diensten die het voorwerp van de 
concessie vormen, kunnen worden terugverdiend. 
Het deel van het aan de concessiehouder 
overgedragen risico behelst een werkelijke 
blootstelling aan de grillen van de markt, hetgeen 
betekent dat elk potentieel door de concessiehouder 
te lijden verlies niet louter nominaal of te 
verwaarlozen is; 
 

8° candidat: un opérateur économique qui a demandé 
de participer ou a été invité à participer à une 
procédure de passation d’une concession;  

    

8° kandidaat: een ondernemer die verzocht heeft deel 
te nemen of is uitgenodigd om deel te nemen aan 
een plaatsingsprocedure van een concessie; 

       
9° soumissionnaire: un opérateur économique qui 

présente une offre; 
 

9° inschrijver: een ondernemer die een offerte indient; 
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10° concessionnaire: l’opérateur économique avec lequel 
un contrat de concession a été conclu; 

 

10° concessiehouder: de ondernemer met wie een 
concessieovereenkomst is gesloten; 

 
11°  écrit(e) ou par écrit: tout ensemble de mots ou de 

chiffres qui peut être lu, reproduit, puis communiqué, 
y compris les informations transmises et stockées par 
des moyens électroniques; 

 

11° schriftelijk: elk uit woorden of cijfers bestaand geheel 
dat kan worden gelezen, gereproduceerd en 
vervolgens meegedeeld, met inbegrip van met 
elektronische middelen overgebrachte en 
opgeslagen informatie; 

 
12° moyens électroniques: un équipement électronique 

de traitement (y compris la compression numérique) 
et de stockage de données transmises, acheminées et 
reçues par câble, par voie hertzienne, par moyens 
optiques ou par d’autres moyens 
électromagnétiques; 

 

12° elektronische middelen: elektronische apparatuur 
voor de verwerking (met inbegrip van digitale 
compressie) en opslag van gegevens die worden 
verspreid, overgebracht en ontvangen door draden, 
straalverbindingen, optische middelen of andere 
elektromagnetische middelen; 

 
13° document de concession: tout document fourni par 

l’adjudicateur ou auquel il se réfère afin de décrire ou 
de définir des caractéristiques de la concession ou de 
la procédure de passation, y compris l’avis de 
concession, les spécifications techniques et 
fonctionnelles, le cahier des charges proposé pour la 
concession, les formats de présentation des 
documents par les candidats et les soumissionnaires, 
les informations sur les obligations généralement 
applicables et tout autre document additionnel; 

 

13° concessiedocument: alle documenten die door de 
aanbesteder worden opgesteld of vermeld ter 
omschrijving of ter bepaling van onderdelen van de 
concessie of de plaatsingsprocedure, met inbegrip 
van de concessieaankondiging, de technische en 
functionele specificaties, de voorgestelde 
concessievoorwaarden, de formats voor de indiening 
van documenten door kandidaten en inschrijvers, 
informatie over algemeen toepasselijke 
verplichtingen en alle overige aanvullende 
documenten; 

 
14° innovation: la mise en œuvre d’un produit, d’un 

service ou d’un procédé nouveau ou sensiblement 
amélioré, y compris mais pas exclusivement des 
procédés de production ou de construction, d’une 
nouvelle méthode de commercialisation ou d’une 
nouvelle méthode organisationnelle dans les 
pratiques, l’organisation du lieu de travail ou les 
relations extérieures de l’entreprise, qui permette 
notamment de relever des défis sociétaux ou 
soutienne la stratégie Europe 2020; 

 

14° innovatie: de toepassing van een nieuw of aanzienlijk 
verbeterd product, een nieuwe of aanzienlijk 
verbeterde dienst of een nieuw of aanzienlijk 
verbeterd proces, waaronder doch niet uitsluitend 
productie- of bouwprocessen, een nieuwe 
verkoopmethode of een nieuwe organisatiemethode 
in de bedrijfsvoering, de organisatie op de werkvloer 
of de externe betrekkingen, onder meer om 
maatschappelijke problemen te helpen oplossen of 
de Europese 2020-strategie te ondersteunen; 

 
15° passation: procédure de l’octroi d’une concession qui 

inclut, le cas échéant, les aspects suivants: la 
consultation préalable du marché, la publication, la 
sélection, l’attribution et la conclusion de la 
concession; 

 

15° plaatsing: procedure voor het toekennen van een 
concessie, die in voorkomend geval de volgende 
aspecten omvat: de voorafgaande marktconsultatie, 
de bekendmaking, de selectie, de gunning en de 
sluiting van de concessie; 

 
16° attribution de la concession: la décision prise par 

l’adjudicateur désignant le soumissionnaire retenu; 
 

16° gunning van de concessie: de beslissing van de 
aanbesteder om de gekozen inschrijver aan te 
wijzen; 

 
17° conclusion de la concession: la naissance du lien 

contractuel entre l’adjudicateur et le 
concessionnaire; 

17° sluiting van de concessie: de totstandkoming van de 
contractuele band tussen de aanbesteder en de 
concessiehouder; 
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18° Vocabulaire commun pour les marchés publics: la 

nomenclature de référence applicable aux marchés 
publics et utilisée dans les concessions, adoptée par 
le règlement (CE) n° 2195/2002 du Parlement 
européen et du Conseil du 5 novembre 2002 relatif au 
vocabulaire commun pour les marchés publics, en 
abrégé “CPV”; 

 

18° Gemeenschappelijke woordenlijst 
overheidsopdrachten: de op overheidsopdrachten 
toepasselijke referentienomenclatuur, die voor 
concessies wordt gebruikt, als vastgesteld bij 
Verordening (EG) nr. 2195/2002 van het Europees 
Parlement en de Raad van 5 november 2002 
betreffende de gemeenschappelijke woordenlijst 
overheidsopdrachten, afgekort “CPV”; 

 
19° lot: la subdivision d’une concession susceptible d’être 

attribuée séparément, en principe en vue d’une 
exécution distincte; 

 

19° perceel: de onderverdeling van een concessie, die 
apart kan worden gegund, in principe met het oog op 
een gescheiden uitvoering; 

 
20° option: un élément accessoire et non strictement 

nécessaire à l’exécution de la concession qui est 
introduit soit à la demande de l’adjudicateur soit à 
l’initiative du soumissionnaire; 

 

20° optie: een bijkomend element dat niet strikt 
noodzakelijk is voor de uitvoering van de concessie, 
dat hetzij op vraag van de aanbesteder, hetzij op 
initiatief van de inschrijver wordt ingediend; 

 
21° loi marchés publics: la loi du […] relative aux marchés 

publics; 
 

21° wet overheidsopdrachten: de wet van […] 
betreffende de overheidsopdrachten; 

 
22° loi défense et sécurité: la loi du 13 août 2011 relative 

aux marchés publics et à certains marchés de 
travaux, de fournitures et de services dans les 
domaines de la défense et de la sécurité; 

 

22° wet defensie en veiligheid: de wet van 13 augustus 
2011 inzake overheidsopdrachten en bepaalde 
opdrachten voor werken, leveringen en diensten op 
defensie- en veiligheidsgebied; 

 
23° Traité: le traité sur le fonctionnement de l’Union 

européenne; 
 

23° Verdrag: het verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie; 

 
24° état membre: un État membre de l’Union européenne 

ou, dans la mesure où l’accord sur l’Espace 
économique européen le prévoit, un État signataire 
de cet accord; 

 

24° lidstaat: een lidstaat van de Europese Unie of in 
zoverre het akkoord over de Europese Economische 
Ruimte het voorziet, een Staat die dit akkoord heeft 
ondertekend; 

 
TITRE 2 – Champ d’application 

 
TITEL 2 - Toepassingsgebied 

CHAPITRE 1er - Principes  HOOFDSTUK 1 - Beginselen  
 

Art. 3. § 1er. La présente loi s’applique à la passation et 
l’exécution des concessions de travaux et de services. 
 

Art. 3. § 1. Deze wet is van toepassing op de plaatsing en 
de uitvoering van concessies voor werken en diensten. 
 

Toutefois, en ce qui concerne les concessions de services, 
la présente loi s’applique uniquement aux concessions 
d’une valeur égale ou supérieure au seuil fixé par le Roi. 
 

Wat de concessies voor diensten betreft is deze wet 
echter alleen van toepassing op de concessies met een 
waarde die gelijk is aan of hoger is dan de door de Koning 
bepaalde drempel. 
 

En outre, en ce qui concerne les concessions de travaux 
passées par des personnes bénéficiant de droits spéciaux 
ou exclusifs ou par les entreprises publiques agissant hors 
cadre de leurs taches de services public telles que définies 
par une loi, un décret ou une ordonnance, la présente loi 

Daarenboven is deze wet, wat de concessies voor werken 
betreft die worden geplaatst door personen die 
bijzondere of exclusieve rechten genieten of door 
overheidsbedrijven wanneer deze laatste niet optreden in 
het kader van hun taken van openbare dienst in de zin van 
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s’applique uniquement aux concessions d’une valeur égale 
ou supérieure au seuil fixé par le Roi. 
 

een wet, een decreet of een ordonnantie, alleen van 
toepassing voor zover de waarde van de concessie gelijk is 
aan of hoger dan de door de Koning bepaalde drempel. 
 

Les seuils visés aux alinéas 2 et 3 sont identiques. 
 

De in het tweede en derde lid bedoelde drempels zijn 
identiek aan elkaar.  
 

Une liste non limitative des organismes de droit public 
visés à l’article 2 ,1°, c) et des entreprises publiques visées 
à l’article 2, 2°, est établie par le Roi; 
 

Een niet limitatieve lijst van de publiekrechtelijke 
instellingen bedoeld in artikel 2, 1°, c) en van de 
overheidsbedrijven bedoeld in artikel 2, 2°, wordt door de 
Koning opgesteld. 
 

La valeur à prendre en compte est la valeur estimée visée 
à l’article 35. 
 

De in aanmerking te nemen waarde is de geraamde 
waarde zoals bedoeld in artikel 35. 
 

§ 2. La présente loi ne s’applique pas aux accords, décisions 
ou autres instruments juridiques qui organisent le transfert 
de compétences et de responsabilités en vue de l’exécution 
de missions publiques entre pouvoirs adjudicateurs ou 
entités adjudicatrices ou groupements de pouvoirs 
adjudicateurs ou d’entités adjudicatrices, et qui ne 
prévoient pas la rémunération des prestations 
contractuelles. 
 

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op overeenkomsten, 
besluiten of andere juridische instrumenten waarbij de 
overdracht van bevoegdheden en verantwoordelijkheden 
voor het verrichten van taken van openbaar belang tussen 
aanbestedende overheden of aanbestedende entiteiten 
of groepen van aanbestedende overheden of 
aanbestedende entiteiten georganiseerd wordt en die niet 
voorzien in een vergoeding van contractuele prestaties. 
 

§ 3. La présente loi ne s’applique pas aux services d’intérêt 
général non économiques. 
 

§ 3. Deze wet is niet van toepassing op niet-economische 
diensten van algemeen belang. 
 

CHAPITRE 2 - Exclusions  
 

HOOFDSTUK 2 - UITSLUITINGEN  
 

Concessions de services octroyées sur la base d’un droit 
exclusif 

 

Op basis van een exclusief recht verleende concessies 
voor diensten 

 
Art. 4. La présente loi ne s’applique pas: 
 

Art. 4. Deze wet is niet van toepassing op: 
 

1°   aux concessions de services attribuées à un pouvoir 
adjudicateur ou à une association de pouvoirs 
adjudicateurs, sur la base d’un droit exclusif; 

 

1°  concessies voor diensten die aan een aanbestedende 
overheid of een vereniging van aanbestedende 
overheden worden gegund op basis van een exclusief 
recht; 

 
2°  aux concessions de services attribuées à un opérateur 

économique sur la base d’un droit exclusif qui a été 
octroyé conformément au Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne et aux actes 
juridiques de l’Union établissant des règles 
communes concernant l’accès au marché applicables 
aux activités visées à l’annexe II. Toutefois, lorsque la 
réglementation sectorielle de l’Union ne prévoit pas 
d’obligations sectorielles de transparence, l’article 
44 s’applique. 

 

2°  concessies voor diensten die aan een ondernemer 
worden gegund op basis van een exclusief recht dat 
werd verleend overeenkomstig het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie en de 
rechtshandelingen van de Unie tot vaststelling van 
gemeenschappelijke voorschriften betreffende de 
toegang tot de markt die van toepassing zijn op de in 
bijlage II bedoelde activiteiten. Indien de sectorale 
regelgeving van de Unie niet in sectorspecifieke 
transparantieverplichtingen voorziet, is artikel 
44 evenwel van toepassing. 
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 Lorsqu’un droit exclusif est accordé à un opérateur 
économique pour l’exercice d’une des activités visées 
à l’annexe II, l’autorité ayant accordé ce droit en 
informe le point de contact visé à l’article 163, § 2, de 
la loi du … relative aux marchés publics dans les 
meilleurs délais, afin que ce dernier en informe la 
Commission européenne dans un délai d’un mois 
suivant l’octroi de ce droit exclusif; 

 

 Wanneer aan een ondernemer een exclusief recht 
wordt verleend voor de uitoefening van één van de 
in bijlage II bedoelde activiteiten, stelt de overheid 
die dit recht heeft verleend het in artikel 163, § 2, van 
de wet van … inzake overheidsopdrachten bedoelde 
aanspreekpunt onverwijld in kennis hiervan, zodat 
dit laatste de Europese Commissie daarvan binnen 
een maand na de verlening van dat exclusief recht in 
kennis kan stellen; 

 
3° aux concessions de services de loterie relevant du 

code CPV 92351100-7 attribuées par un État membre 
à un opérateur économique sur la base d’un droit 
exclusif. L’octroi d’un tel droit exclusif est subordonné 
à la publication au Journal officiel de l’Union 
européenne. 

 
 

3°  concessies voor loterijen, die onder CPV-code 
92351100-7 vallen, en die door een lidstaat aan een 
ondernemer worden gegund op basis van een 
exclusief recht. De toekenning van een dergelijk 
exclusief recht gebeurt op grond van een 
bekendmaking in het Publicatieblad van de Europese 
Unie. 

 
Les droits exclusifs visés au présent article ne s’entendent 
pas dans le sens précisé à l’article 2, 3°. 
 

De in dit artikel bedoelde uitsluitende rechten mogen niet 
worden geïnterpreteerd in de betekenis vermeld in artikel 
2, 3°. 
 

Concessions réglées par d’autres réglementations 
 

Concessies op grond van andere regelgevingen 

Art. 5. § 1er. La présente loi ne s’applique pas aux 
concessions de services de transport aérien basés sur 
l’octroi d’une licence d’exploitation au sens du règlement 
(CE) no 1008/2008 du Parlement européen et du Conseil et 
aux concessions de services publics de transport de 
voyageurs par chemin de fer et par route au sens du 
règlement (CE) no 1370/2007. 
 

Art. 5. § 1. Deze wet is niet van toepassing op concessies 
voor luchtvervoerdiensten op basis van de verlening van 
een exploitatievergunning in de zin van Verordening (EG) 
nr. 1008/2008 van het Europees Parlement en de Raad, 
noch op concessies betreffende openbaar 
personenvervoer per spoor en over de weg in de zin van 
Verordening (EG) nr. 1370/2007. 

§ 2. La présente loi ne s’applique pas non plus: 
 

§ 2. Deze wet is evenmin van toepassing op: 
 

1°  aux concessions que les adjudicateurs doivent passer 
conformément à des procédures différentes de celles 
énoncées dans la présente loi et qui sont établies par: 

 

1°  concessies die aanbesteders moeten plaatsen 
overeenkomstig andere procedures dan die van deze 
wet, en waarin voorzien is bij: 

a)  un instrument juridique créant des obligations 
de droit international tel qu’un accord 
international conclu, en conformité avec les 
Traités européens, entre un État membre et un 
ou plusieurs pays tiers ou subdivisions de ceux-ci 
et portant sur des travaux, des fournitures ou 
des services destinés à la réalisation ou à 
l’exploitation en commun d’un projet par leurs 
signataires. Les adjudicateurs communiquent 
tout instrument juridique susvisé au point de 
contact visé à l’article 163, § 2, de la loi relative 
aux marchés publics, qui en informera la 
Commission européenne. 

 

a) een juridisch instrument dat 
internationaalrechtelijke verplichtingen schept, 
zoals een overeenkomstig de Europese 
verdragen tot stand gekomen internationale 
overeenkomst tussen een lidstaat en een of 
meer derde landen of deelgebieden daarvan 
met betrekking tot werken, leveringen of 
diensten die bestemd zijn voor de gezamenlijke 
verwezenlijking of exploitatie van een project 
door de ondertekenende staten. De 
aanbesteders melden alle bovenvermelde 
juridische instrumenten aan het aanspreekpunt 
bedoeld in artikel 163, § 2, van de wet inzake 
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overheidsopdrachten, dat de Europese 
Commissie hierover inlicht. 

 
b)  une organisation internationale. 
 

b)  een internationale organisatie. 
 

2°  aux concessions que l’adjudicateur passe 
conformément à des règles de passation de marché 
prévues par une organisation internationale ou une 
institution financière internationale, lorsque les 
concessions con-cernées sont entièrement financées 
par ladite organisation ou institution. En ce qui 
concerne les concessions cofinancées pour l’essentiel 
par une organisation internationale ou une 
institution financière internationale, les parties 
conviennent des procédures de passation de marché 
applicables. 

 

2°  concessies die door de aanbesteder worden 
geplaatst overeenkomstig de plaatsingsregels van 
een internationale organisatie of een internationale 
financiële instelling, indien de betrokken concessies 
volledig door deze organisatie of instelling worden 
gefinancierd. In het geval van concessies die voor het 
grootste deel mede door een internationale 
organisatie of een internationale financiële instelling 
gefinancierd worden, komen de partijen overeen 
welke plaatsingsprocedures worden toegepast. 

 

Le présent paragraphe ne s’applique pas aux concessions 
passées dans le domaine de la défense et sécurité. 
 

De onderhavige paragraaf is niet van toepassing op de 
concessies geplaatst in het domein van defensie en 
veiligheid. 
 

Exclusion de certains services 
 

Uitsluiting van bepaalde diensten 
 

Art. 6. Ne sont pas soumis à l’application de la présente loi, 
les concessions de services ayant pour objet: 

Art. 6. Vallen niet onder de toepassing van deze wet, 
concessies voor diensten betreffende 
 

1°  l’acquisition ou la location, quelles qu’en soient les 
modalités financières, de terrains, de bâtiments 
existants ou d’autres biens immeubles ou qui 
concernent des droits sur ces biens; 

 

1°  de verwerving of huur, ongeacht de financiële 
voorwaarden ervan, van grond, bestaande 
gebouwen of andere onroerende goederen of 
betreffende rechten hierop; 

 
2°  l’achat, le développement, la production ou la 

coproduction de matériel de programmes destiné à 
des services de médias audiovisuels ou 
radiophoniques qui sont attribués par des 
prestataires de services de médias audiovisuels ou 
radiophoniques, ou les concessions concernant les 
temps de diffusion ou la fourniture de programmes 
qui sont attribuées à des prestataires de services de 
médias audiovisuels ou radiophoniques; 

2°  de aankoop, ontwikkeling, productie of coproductie 
van programmamateriaal bestemd voor audiovisuele 
mediadiensten of radio-omroepdiensten, die worden 
gegund door aanbieders van audiovisuele 
mediadiensten of radio-omroepdiensten, of 
concessies betreffende zendtijd of de levering van 
programma’s die worden gegund aan aanbieders van 
audiovisuele mediadiensten of radio-
omroepdiensten; 

 
3°  les services d’arbitrage et de conciliation; 
 

3°  arbitrage- en bemiddelingsdiensten; 
 

4°  l’un des services juridiques suivants: 
 

4°  een van de volgende juridische diensten: 
 

a)  la représentation légale d’un client par un 
avocat au sens de l’article 1er de la directive 
77/249/CEE du Conseil du 22 mars 1977 tendant 
à faciliter l’exercice effectif de la libre prestation 
de services par les avocats, et ce dans le cadre: 

 

a)  de vertegenwoordiging in rechte van een cliënt 
door een advocaat als bedoeld in artikel 1 van 
richtlijn 77/249/EEG van de Raad van 
22 maart 1977 tot vergemakkelijking van de 
daadwerkelijke uitoefening door advocaten van 
het vrij verrichten van diensten, en dit in het 
kader van: 



11 

 

 
i.  d’un arbitrage ou une conciliation se 

déroulant dans un État membre, un pays 
tiers ou devant une instance internationale 
d’arbitrage ou de conciliation ou 

 

i.  een arbitrage- of bemiddelingsprocedure in 
een lidstaat, een derde land of voor een 
internationale arbitrage- of 
bemiddelingsinstantie, of 

 
ii.  d’une procédure devant les juridictions ou 

autorités publiques d’un État membre, d’un 
pays tiers ou devant les juridictions ou 
institutions internationales; 

ii.  een procedure voor een rechter of 
overheidsinstantie van een lidstaat of een 
derde land of voor een internationale 
rechter of instantie; 

 
b)  l’avis juridique fourni en vue de toute procédure 

visée au présent point, sous a), ou lorsqu’il existe 
des signes tangibles et de fortes probabilités 
selon lesquels la question sur laquelle porte l’avis 
fera l’objet d’une telle procédure, pour autant 
que l’avis émane d’un avocat au sens de l’article 
1er de la directive 77/249/CEE précitée; 

 

b)  juridisch advies dat wordt gegeven ter 
voorbereiding van de procedures als bedoeld in 
dit punt, onder a), of indien er concrete 
aanwijzingen zijn en er een grote kans bestaat 
dat over de kwestie waarop het advies 
betrekking heeft, een dergelijke procedure zal 
worden gevoerd, mits het advies door een 
advocaat is gegeven in de zin van artikel 1 van 
de voormelde richtlijn 77/249/EEG; 

 
c)  des services de certification et d’authentification 

de documents qui doivent être assurés par des 
notaires; 

c)  het waarmerken en voor echt verklaren van 
documenten door een notaris; 

 
d) des services juridiques fournis par des 

administrateurs légaux ou des tuteurs désignés 
ou d’autres services juridiques dont les 
prestataires sont désignés par une juridiction de 
l’État membre concerné ou par la loi pour 
réaliser des tâches spécifiques sous le contrôle 
de ces juridictions; 

d)  juridische dienstverlening door bewindvoerders 
of aangewezen voogden, of andere juridische 
dienstverlening waarvan de aanbieders door 
een rechterlijke instantie van de betrokken 
lidstaat of van rechtswege zijn aangewezen om 
specifieke taken te verrichten onder toezicht 
van deze rechterlijke instanties; 

 
e)  d’autres services juridiques qui, dans le 

Royaume, sont liés, même occasionnellement à 
l’exercice de la puissance publique; 

e)  andere juridische diensten die in het Rijk al dan 
niet incidenteel verband houden met de 
uitoefening van het openbaar gezag; 

 
5°  des services financiers liés à l’émission, à la vente, à 

l’achat ou au transfert de valeurs mobilières ou 
d’autres instruments financiers au sens de la directive 
2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 
21 avril 2004 concernant les marchés d’instruments 
financiers, modifiant les directives 85/611/CEE et 
93/6/CEE et la directive 2000/12/CE et abrogeant la 
directive 93/22/CEE, ainsi que les services fournis par 
des banques centrales ou les opérations menées avec 
le Fonds européen de stabilité financière et le 
Mécanisme européen de stabilité; 

 

5°  financiële diensten met betrekking tot de uitgifte, 
aankoop, verkoop of overdracht van effecten of 
andere financiële instrumenten, als bedoeld in 
richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 21 april 2004 betreffende markten voor 
financiële instrumenten, tot wijziging van de 
Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG en van Richtlijn 
2000/12/EG en houdende intrekking van Richtlijn 
93/22/EEG, alsook door de centrale banken 
verleende diensten en activiteiten die worden 
uitgevoerd in het kader van het Europees Financieel 
Stabilisatiefonds en het Europees 
Stabiliteitsmechanisme; 
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6°  des prêts qu’ils soient ou non liés à l’émission, à la 
vente, à l’achat ou au transfert de valeurs mobilières 
ou d’autres instruments financiers; 

 

6°  leningen, al dan niet in samenhang met de uitgifte, 
aankoop, verkoop of overdracht van effecten of 
andere financiële instrumenten; 

 
7°  des services de défense civile, de protection civile et 

de prévention des risques qui sont fournis par des 
organisations ou des associations à but non lucratif 
et qui relèvent des codes CPV suivants: 75250000-3, 
75251000-0, 75251100-1, 75251110-4, 75251120-7, 
75252000-7, 75222000-8, 98113100-9 et 85143000-
3, à l’exception des services ambulanciers de 
transport de patients; 

 

7°  diensten inzake civiele verdediging, civiele 
bescherming en risicopreventie die door non-
profitorganisaties of -verenigingen worden verleend 
en die onder de volgende CPV-codes vallen: 
75250000-3, 75251000-0, 75251100-1, 75251110-4, 
75251120-7, 75252000-7, 75222000-8, 98113100-
9 en 85143000-3, met uitzondering van 
ziekenvervoer per ambulance; 

 
8°  les services liés aux campagnes politiques, relevant 

des codes CPV 79341400-0, 92111230-3 et 
92111240-6, attribuées par un parti politique dans le 
cadre d’une campagne électorale; 

8°  diensten inzake politieke campagnes die onder de 
CPV-codes 79341400-0, 92111230-3 en 92111240-6 
vallen, indien deze worden gegund door een 
politieke partij in het kader van een 
verkiezingscampagne; 

 
9°  les services de recherche et développement. Toutefois 

sont soumis à l’application de la présente loi, les 
concessions de services relevant des codes CPV 
73000000-2 à 73120000-9, 73300000-5, 73420000-2 
et 73430000-5, pour autant que les deux conditions 
suivantes soient réunies: 

 
 

9°  onderzoeks- en ontwikkelingsdiensten. Vallen 
evenwel onder de toepassing van deze wet, 
concessies voor diensten die onder de CPV-codes 
73000000-2 tot 73120000-9, 73300000-5, 
73420000-2 en 73430000-5 vallen, mits aan elk van 
de volgende voorwaarden is voldaan: 

 

a)  leurs résultats appartiennent exclusivement à 
l’adjudicateur pour son usage dans l’exercice de 
sa propre activité et 

 

a)  de baten komen uitsluitend toe aan de 
aanbesteder voor gebruik ervan bij de 
uitoefening van diens eigen werkzaamheden, en 

 
b) la prestation de service est entièrement rémunérée 

par l’adjudicateur. 
 

b)  de verleende dienst wordt volledig door de 
aanbesteder betaald. 

 
Dans la disposition visée au 2°, les expressions “services de 
médias audiovisuels” et “fournisseurs de services de 
médias” revêtent le même sens qu’aux articles 1.3/1 et 
1.6/1 de la loi du 30 mars 1995 concernant les réseaux et 
services de communications électroniques, et les services 
de médias audiovisuels dans la région bilingue de 
Bruxelles-Capitale, l’article 2, 26° et 27°, du décret de la 
Communauté flamande du 27 mars 2009 relatif à la 
radiodiffusion et à la télévision, et l’article 1er, 48° et 49°, 
du décret coordonné de la Communauté française du 26 
mars 2009 sur les services de médias audiovisuels. Le 
terme “programme” a le même sens qu’à l’article 1er, 5., 
de la loi du 30 mars 1995 précitée, l’article 2, 31°, du décret 
de la Communauté flamande du 27 mars 2009 précité et 
l’article 1er, 36°, du décret coordonné de la Communauté 
française du 26 mars 2009 précité, mais il englobe 
également les programmes radiophoniques et le matériel 
pour programmes radiophoniques. En outre, aux fins de la 

In de bepaling onder 2° hebben de begrippen 
“audiovisuele mediadiensten” en “aanbieders van 
mediadiensten” dezelfde betekenis als in de artikelen 
1.3/1 en 1.6/1 van de wet van 30 maart 1995 betreffende 
de elektronische-communicatienetwerken en -diensten 
en audiovisuele mediadiensten in het tweetalig gebied  
Brussel-Hoofdstad, het artikel 2, 26° en 27°, van het  
decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 27 maart  
2009 betreffende radio-omroep en televisie, en het  
artikel 1, 48° en 49° van het gecoördineerde decreet  van 
26 maart 2009 van de Franse Gemeenschap betreffende 
de audiovisuele mediadiensten. Het begrip “Programma” 
beantwoordt aan de definitie in artikel 1, 5., de voormelde 
wet van 30 maart 1995, artikel 2, 31°, van het voormelde 
decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 
27 maart 2009 en artikel 1, 36°, van het voormelde 
gecoördineerde decreet van 26 maart 2009 van de Franse 
Gemeenschap, maar omvat ook radioprogramma’s en 
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présente disposition, l’expression “matériel de 
programmes” a le même sens que le terme “programme”. 
 

radioprogramma materieel. Voorts wordt voor de 
toepassing van deze bepaling onder 
“programmamaterieel” hetzelfde verstaan als onder 
“programma”. 
 

Exclusions spécifiques dans le domaine de l’eau Specifieke uitsluitingen op het gebied van water 
 

Art. 7. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
attribuées pour: 
 

Art. 7. Deze wet is niet van toepassing op concessies de 
worden gegund voor: 
 

1°  la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux fixes 
destinés à fournir un service au public dans le 
domaine de la production, du transport ou de la 
distribution d’eau potable; 

 

1°  de beschikbaarstelling of exploitatie van vaste netten 
bestemd voor openbare dienstverlening op het 
gebied van de productie, het vervoer of de distributie 
van drinkwater; 

2°  l’alimentation de ces réseaux en eau potable. 
 

2°  de drinkwatertoevoer naar deze netten. 

La présente loi ne s’applique pas non plus aux concessions 
portant sur l’un des objets suivants ou sur les deux, 
lorsqu’elles concernent une activité visée à l’alinéa 1er: 
 

Deze wet is evenmin van toepassing op concessies die 
betrekking hebben op een van of beide onderstaande 
onderwerpen, indien zij verband houden met een in het 
eerste lid bedoelde activiteit: 
 

1°  des projets de génie hydraulique, d’irrigation ou de 
drainage, pour autant que le volume d’eau destiné à 
l’alimentation en eau potable représente plus de 
vingt pourcent du volume total d’eau mis à 
disposition par ces projets ou ces installations 
d’irrigation ou de drainage; ou 

 

1°  waterbouwtechnische projecten, bevloeiing of 
drainage voor zover de voor drinkwatervoorziening 
bestemde hoeveelheid water groter is dan twintig 
procent van de totale hoeveelheid water die door 
middel van deze projecten of deze bevloeiings- of 
drainage-installaties ter beschikking wordt gesteld; 
of 

 
2°      l’évacuation ou le traitement des eaux usées. 
 

2°  de afvoer of behandeling van afvalwater. 
 

Exclusions spécifiques dans le domaine des 
communications électroniques 

 

Specifieke uitsluitingen op het gebied van elektronische 
communicatie 

 
Art. 8. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
qui ont principalement pour objet de permettre aux 
pouvoirs adjudicateurs la mise à disposition ou 
l’exploitation de réseaux publics de communications 
électroniques ou la fourniture au public d’un ou de 
plusieurs services de communications électroniques. 
 

Art.8. Deze wet is niet van toepassing op concessies die 
hoofdzakelijk tot doel hebben aanbestedende overheden 
in staat te stellen openbare elektronische 
communicatienetwerken beschikbaar te stellen of te 
exploiteren of aan het publiek een of meer elektronische 
communicatiediensten te verlenen. 
 

Pour l’application du présent article, les notions “réseaux 
publics de communications électroniques” et “services de 
communications électroniques” ont le même sens que 
dans la loi du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques. 
 

Voor de toepassing van het onderhavige artikel hebben de 
begrippen “openbare elektronische 
communicatienetwerken” en “elektronische 
communicatiediensten” dezelfde betekenis als in de wet 
van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie. 
 

Concessions entre pouvoirs adjudicateurs 
 

Concessies tussen aanbestedende overheden 
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Art.9.  § 1er. Une concession passée entre un pouvoir 
adjudicateur et une personne morale régie par le droit 
privé ou le droit public n’est pas soumise à l’application de 
la présente loi, lorsque toutes les conditions suivantes sont 
réunies: 

 

Art.9. § 1. Een concessie die door een aanbestedende 
overheid geplaatst wordt bij een privaat- of 
publiekrechtelijke rechtspersoon, valt niet onder de 
toepassing van deze wet, indien aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 
 

1°  le pouvoir adjudicateur exerce sur la personne morale 
concernée un contrôle analogue à celui qu’il exerce 
sur ses propres services; 

 

  1°  de aanbestedende overheid oefent op de  betrokken 
rechtspersoon toezicht uit zoals op haar eigen 
diensten; 

2°  plus de quatre-vingt pourcent des activités de cette 
personne morale contrôlée sont exercées dans le 
cadre de l’exécution des tâches qui lui sont confiées 
par le pouvoir adjudicateur qui la contrôle ou par 
d’autres personnes morales qu’il contrôle; et 

 

2°    meer dan tachtig procent van de activiteiten van 
deze gecontroleerde rechtspersoon behelst de 
uitvoering van taken die hem zijn toegewezen door 
de controlerende aanbestedende overheid of door 
andere, door diezelfde aanbestedende overheid 
gecontroleerde rechtspersonen; en 

 
3°  la personne morale contrôlée ne comporte pas de 

participation directe de capitaux privés, à l’exception 
des formes de participation de  capitaux privés sans 
capacité de contrôle ou de blocage requises par les 
dispositions législatives nationales, conformément 
aux traités européens, qui ne permettent pas 
d’exercer une influence décisive sur la personne 
morale contrôlée. 

 
 

3°  er is geen directe participatie van privékapitaal in 
 de gecontroleerde rechtspersoon, met 
 uitzondering van geen controle of blokkerende 
 macht opleverende vormen van participatie van 
 privékapitaal, vereist krachtens de nationale 
 wetgeving, in overeenstemming met de Europese 
 verdragen, die geen beslissende invloed 
 uitoefenen op de gecontroleerde rechtspersoon. 

 

Un pouvoir adjudicateur est réputé exercer sur une 
personne morale un contrôle analogue à celui qu’il exerce 
sur ses propres services, au sens du premier alinéa, point 
1°, s’il exerce une influence décisive à la fois sur les 
objectifs stratégiques et sur les décisions importantes de la 
personne morale contrôlée. 
 

Een aanbestedende overheid wordt geacht op een 
rechtspersoon toezicht zoals op haar eigen diensten uit te 
oefenen in de zin van het eerste lid, punt 1°, indien zij 
zowel op strategische doelstellingen als op belangrijke 
beslissingen van de gecontroleerde rechtspersoon een 
beslissende invloed uitoefent. 
 

Ce contrôle peut également être exercé par une autre 
personne morale, qui est elle-même contrôlée de la même 
manière par le pouvoir adjudicateur. 
 

Dit toezicht kan ook worden uitgeoefend door een andere 
rechtspersoon, die zelf op dezelfde wijze door de 
aanbestedende overheid wordt gecontroleerd. 
 

§ 2. L’exclusion prévue au paragraphe 1er s’applique 
également lorsqu’une personne morale contrôlée qui est 
un pouvoir adjudicateur passe une concession avec le 
pouvoir adjudicateur qui la contrôle, ou une autre 
personne morale contrôlée par le même pouvoir 
adjudicateur, à condition que la personne morale avec 
laquelle la concession est passée ne comporte pas de 
participation directe de capitaux privés, à l’exception des 
formes de participation de capitaux privés sans capacité 
de contrôle ou de blocage requises par les dispositions 
législatives nationales, conformément aux Traités 
européens, qui ne permettent pas d’exercer une influence 
décisive sur la personne morale contrôlée. 
 

§ 2. De uitsluiting bedoeld in paragraaf 1 is eveneens van 
toepassing wanneer een gecontroleerde rechtspersoon 
die een aanbestedende overheid is, een concessie plaatst 
bij zijn controlerende aanbestedende overheid, of bij een 
andere rechtspersoon die door dezelfde aanbestedende 
overheid wordt gecontroleerd, mits er geen directe 
participatie van privékapitaal is in de rechtspersoon bij 
wie de concessie wordt geplaatst, met uitzondering van 
geen controle of blokkerende macht opleverende vormen 
van participatie van privékapitaal, vereist krachtens de 
nationale wetgeving, in overeenstemming met de 
Europese verdragen, die geen beslissende invloed 
uitoefenen op de gecontroleerde rechtspersoon. 
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§ 3. Un pouvoir adjudicateur qui n’exerce pas de contrôle 
sur une personne morale régie par le droit privé ou le droit 
public au sens du paragraphe 1er peut néanmoins passer 
une concession avec cette personne morale sans appliquer 
la présente loi, lorsque toutes les conditions suivantes sont 
réunies: 

§ 3. Een aanbestedende overheid die geen controle 
uitoefent op een privaat- of publiekrechtelijke 
rechtspersoon in de zin van paragraaf 1, kan niettemin 
een concessie plaatsen bij die rechtspersoon zonder deze 
wet toe te passen, indien aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 
 

1°  le pouvoir adjudicateur exerce, conjointement avec 
d’autres pouvoirs adjudicateurs, un contrôle sur la 
personne morale concernée, analogue à celui qu’ils 
exercent sur leurs propres services; 

 

1°  de aanbestedende overheid oefent, samen met 
andere aanbestedende overheden, op de betrokken 
rechtspersoon toezicht uit zoals op hun eigen 
diensten; 

 
2°  plus de quatre-vingt pourcent des activités de cette 

personne morale sont exercées dans le cadre de 
l’exécution des tâches qui lui sont confiées par les 
pouvoirs adjudicateurs qui la contrôlent ou par 
d’autres personnes morales contrôlées par ces 
mêmes pouvoirs adjudicateurs; et 

 

2°  meer dan tachtig procent van de activiteiten van die 
rechtspersoon behelst de uitvoering van taken die 
hem zijn toegewezen door de controlerende 
aanbestedende overheden of door andere, door 
diezelfde aanbestedende overheden gecontroleerde 
rechtspersonen; en 

 
3°  la personne morale contrôlée ne comporte pas de 

participation directe de capitaux privés à l’exception 
des formes de participation de capitaux privés sans 
capacité de contrôle ou de blocage requises par les 
dispositions législatives nationales, conformément 
aux Traités européens, qui ne permettent pas 
d’exercer une influence décisive sur la personne 
morale contrôlée. 

 

3°  er is geen directe participatie van privékapitaal in de 
gecontroleerde rechtspersoon, met uitzondering van 
geen controle of blokkerende macht opleverende 
vormen van participatie van privékapitaal, vereist 
krachtens de nationale wetgeving, in 
overeenstemming met de Europese Verdragen, die 
geen beslissende invloed uitoefenen op de 
gecontroleerde rechtspersoon. 

Aux fins de l’alinéa 1er, 1°, les pouvoirs adjudicateurs 
exercent un contrôle conjoint sur une personne morale 
lorsque toutes les conditions suivantes sont réunies: 
 

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, oefenen de 
aanbestedende overheden gezamenlijk toezicht uit op een 
rechtspersoon indien aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 
 

1°  les organes décisionnels de la personne morale 
contrôlée sont composés de représentants de tous les 
pouvoirs adjudicateurs participants, une même 
personne pouvant représenter plusieurs pouvoirs 
adjudicateurs participants ou l’ensemble d’entre eux; 

 

1°  de besluitvormingsorganen van de gecontroleerde 
rechtspersoon zijn samengesteld uit vertegen-
woordigers van alle deelnemende aanbestedende 
overheden. Individuele vertegenwoordigers kunnen 
verscheidene of alle deelnemende aanbestedende 
overheden vertegenwoordigen; 

 
2° ces pouvoirs adjudicateurs sont en mesure d’exercer 

conjointement une influence décisive sur les objectifs 
stratégiques et les décisions importantes de la 
personne morale contrôlée; et 

 

2° deze aanbestedende overheden zijn in staat 
gezamenlijk beslissende invloed uit te oefenen op de 
strategische doelstellingen en belangrijke 
beslissingen van de gecontroleerde rechtspersoon; 
en 

 
3°  la personne morale contrôlée ne poursuit pas 

d’intérêts contraires à ceux des pouvoirs 
adjudicateurs qui la contrôlent. 

 

3°  de gecontroleerde rechtspersoon mag geen 
belangen nastreven die in strijd zijn met de belangen 
van de controlerende aanbestedende overheden. 

§ 4. Le pourcentage d’activités visé au paragraphe 1er, 
premier alinéa, 2° et au paragraphe 3, premier alinéa, 2°, 

§ 4. Het activiteitenpercentage als bedoeld in paragraaf 1, 
eerste lid, 2°, en in paragraaf 3, eerste lid, 2°, wordt 
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est déterminé en fonction du chiffre d’affaires total moyen 
ou d’un autre paramètre approprié fondé sur les activités 
tel que les coûts supportés par la personne morale ou le 
pouvoir adjudicateur concerné pour ce qui est des services, 
fournitures et travaux pendant les trois années précédant 
l’attribution de la concession. 
 

bepaald aan de hand van de gemiddelde totale omzet, of 
een geschikte alternatieve op activiteit gebaseerde 
maatstaf zoals de kosten die door de betrokken 
rechtspersoon of aanbestedende overheid zijn gemaakt 
met betrekking tot diensten, leveringen en werken over 
de laatste drie jaren voorafgaand aan de gunning van de 
concessie. 
 

Lorsque, en raison de la date de création ou de début des 
activités de la personne morale ou du pouvoir adjudicateur 
concerné ou en raison d’une réorganisation de ses 
activités, le chiffre d’affaires, ou un autre paramètre fondé 
sur les activités tel que les coûts, n’est pas disponible pour 
les trois dernières années ou n’est plus pertinent, il suffit 
de montrer que le calcul des activités est vraisemblable, 
notamment par des projections d’activités. 
 

Wanneer vanwege de datum van oprichting of aanvang 
van de activiteiten van de betrokken rechtspersoon of 
aanbestedende overheid, of vanwege een reorganisatie 
van zijn of haar activiteiten, de omzet of een alternatieve 
op activiteit gebaseerde maatstaf zoals over de laatste 
drie jaren gemaakte kosten niet beschikbaar of niet langer 
relevant is, volstaat het om met name door middel van 
bedrijfsprognoses aan te tonen dat de meting van de 
activiteiten aannemelijk is. 
 

Contrats exclusivement entre pouvoirs adjudicateurs 
 

Overeenkomsten uitsluitend tussen  
aanbestedende overheden 

 
Art. 10. Un contrat conclu exclusivement entre deux 
pouvoirs adjudicateurs ou plus ne relève pas du champ 
d’application de la présente loi, lorsque toutes les 
conditions suivantes sont réunies: 

Art. 10. Een overeenkomst die uitsluitend tussen twee of 
meer aanbestedende overheden wordt gesloten, valt 
buiten het toepassingsgebied van deze wet, indien aan elk 
van de volgende voorwaarden is voldaan: 
 

1°  le contrat établit ou met en œuvre une coopération 
entre les pouvoirs adjudicateurs participants dans le 
but de garantir que les services publics dont ils 
doivent assurer la prestation sont réalisés en vue 
d’atteindre les objectifs qu’ils ont en commun; 

 

1°  de overeenkomst voorziet in of geeft uitvoering aan 
een samenwerking tussen de deelnemende 
aanbestedende overheden om te bewerkstelligen 
dat de openbare diensten die zij moeten uitvoeren, 
worden verleend met het oog op de verwezenlijking 
van hun gemeenschappelijke doelstellingen; 

 
2°   la mise en œuvre de cette coopération n’obéit qu’à 

des considérations d’intérêt public; et 
 

2°  de invulling van die samenwerking berust uitsluitend 
op overwegingen in verband met het openbaar 
belang; en 

 
3°  les pouvoirs adjudicateurs participants réalisent sur 

le marché concurrentiel moins de vingt pourcent des 
activités concernées par la coopération. Ce 
pourcentage d’activités est déterminé conformément 
à l’article 9, § 4. 

 

3°  de deelnemende aanbestedende overheden nemen 
op de open markt minder dan twintig procent van de 
onder die samenwerking vallende activiteiten voor 
hun rekening. Dit activiteitenpercentage wordt 
bepaald overeenkomstig artikel 9, § 4. 

Activités dans un pays tiers 
 

Activiteiten in een derde land 

Art. 11. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
octroyées par une entité adjudicatrice aux fins de l’exercice 
des activités visées à l’annexe II dans un pays tiers, dans 
des conditions n’impliquant pas l’exploitation physique 
d’un réseau ou d’une aire géographique à l’intérieur de 
l’Union européenne. 
 

Art. 11. Deze wet is niet van toepassing op concessies die 
door een aanbestedende entiteit worden verleend voor 
de uitoefening van de in bijlage II bedoelde activiteiten in 
een derde land, in omstandigheden waarbij er geen sprake 
is van materiële uitbating van een netwerk of van een 
geografisch gebied binnen de Europese Unie. 
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Concessions attribuées à une entreprise liée 
 

Concessies gegund aan een verbonden onderneming 
 

Art. 12. § 1er. Nonobstant les articles 9 et 10, et dans la 
mesure où les conditions prévues au paragraphe 2 sont 
remplies, la présente loi ne s’applique pas aux concessions 
attribuées: 
 

Art. 12. § 1. Onverminderd de artikelen 9 en 10 en mits 
aan de voorwaarden van paragraaf 2 is voldaan, is deze 
wet niet van toepassing op concessies: 
 

1°   par une entité adjudicatrice à une entreprise liée; ou 1°  die een aanbestedende entiteit gunt aan een met 
haar verbonden onderneming; of 

 
2°  par une coentreprise, exclusivement constituée de 

plusieurs entités adjudicatrices aux fins de l’exercice 
d’activités visées à l’annexe II, à une entreprise liée à 
une de ces entités adjudicatrices. 

2°  die een gezamenlijke onderneming, uitsluitend 
bestaande uit meerdere aanbestedende entiteiten, 
voor de uitoefening van de in bijlage II bedoelde 
activiteiten gunt aan een met een van deze 
aanbestedende entiteiten verbonden onderneming. 

 
§ 2. Le paragraphe 1er s’applique: 
 

§ 2. Paragraaf 1 is van toepassing op: 
 

1°  aux concessions de services, pour autant que quatre-
vingt pourcent au moins du chiffre d’affaires moyen 
total que l’entreprise liée a réalisé au cours des trois 
dernières années, en prenant en compte tous les 
services réalisés par ladite entreprise, proviennent de 
la prestation de services à l’entité adjudicatrice ou à 
d’autres entreprises auxquelles elle est liée; 

 

1°  concessies voor diensten, mits ten minste tachtig 
procent van de gemiddelde totale omzet die de 
verbonden onderneming over de laatste drie jaar 
heeft behaald, rekening houdend met alle diensten 
die zij heeft verleend, afkomstig is van het verlenen 
van diensten aan de aanbestedende entiteit of aan 
andere ondernemingen waarmee zij verbonden is; 

 
2°  aux concessions de travaux, pour autant que quatre-

vingt pourcent au moins du chiffre d’affaires moyen 
total que l’entreprise liée a réalisé au cours des trois 
dernières années, en prenant en compte tous les 
travaux exécutés par ladite entreprise, proviennent 
de l’exécution de travaux pour l’entité adjudicatrice 
ou pour d’autres entreprises auxquelles elle est liée. 

 

2°  concessies voor werken, mits ten minste tachtig 
procent van de gemiddelde totale omzet die de 
verbonden onderneming over de laatste drie jaar 
heeft behaald, rekening houdend met alle werken 
die zij heeft uitgevoerd, afkomstig is van het 
uitvoeren van werken voor de aanbestedende 
entiteit of voor andere ondernemingen waarmee zij 
verbonden is. 

 
§ 3. Lorsque, compte tenu de la date à laquelle une 
entreprise liée a été créée ou a commencé ses activités, le 
chiffre d’affaires n’est pas disponible pour les trois 
dernières années, il suffit que cette entreprise montre que 
la réalisation du chiffre d’affaires visé au paragraphe 2, 1° 
ou 2°, est vraisemblable, en particulier par des projections 
d’activités. 
 

§ 3. Wanneer vanwege de datum van oprichting of 
aanvang van de activiteiten van een verbonden 
onderneming de omzet over de laatste drie jaren niet 
beschikbaar is, volstaat het dat deze onderneming, met 
name door middel van bedrijfsprognoses, aantoont dat de 
in paragraaf 2, 1° of 2°, bedoelde omzet aannemelijk is. 

§ 4. Lorsque des services ou travaux identiques ou 
similaires sont réalisés ou exécutés par plus d’une 
entreprise liée à l’entité adjudicatrice avec laquelle elles 
forment un groupement économique, les pourcentages 
visés au paragraphe 2 sont calculés en tenant compte du 
chiffre d’affaires total résultant, respectivement, de la 
prestation de services ou de l’exécution de travaux par ces 
entreprises liées. 
 

§ 4. Wanneer dezelfde of soortgelijke diensten of werken 
worden verricht door meer dan een onderneming die 
verbonden is met de aanbestedende entiteit waarmee zij 
een economische groep vormen, wordt bij de berekening 
van de in paragraaf 2 bedoelde percentages rekening 
gehouden met de totale omzet die voortvloeit uit het 
verrichten van respectievelijk diensten of werken door 
deze verbonden ondernemingen. 
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§ 5. Pour l’application du présent article, on entend par 
“entreprise liée” toute entreprise dont les comptes annuels 
sont consolidés avec ceux de l’entité adjudicatrice 
conformément aux dispositions de la directive 2013/34/UE 
du Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 
relative aux états financiers annuels, aux états financiers 
consolidés et aux rapports y afférents de certaines formes 
d’entreprises. 
 

§ 5. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“verbonden onderneming” elke onderneming verstaan 
waarvan de jaarrekening geconsolideerd is met die van de 
aanbestedende entiteit overeenkomstig de bepalingen 
van richtlijn 2013/34/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 26 juni 2013 betreffende de jaarlijkse 
financiële overzichten, geconsolideerde financiële 
overzichten en aanverwante verslagen van bepaalde 
ondernemingsvormen. 
 

En ce qui concerne les entités qui ne relèvent pas de la 
directive 2013/34/UE précitée, on entend par “entreprise 
liée” une entreprise: 
 

Indien het entiteiten betreft die niet onder de voormelde 
richtlijn 2013/34/EU vallen, wordt onder “verbonden 
onderneming” verstaan, elke onderneming die: 
 

1°  susceptible d’être, directement ou indirectement, 
soumise à l’influence dominante de l’entité 
adjudicatrice; 

 

1°  al dan niet rechtstreeks onderworpen kan zijn aan 
een overheersende invloed van de aanbestedende 
entiteit; 

 
2°  susceptible d’exercer une influence dominante sur 

l’entité adjudicatrice; ou 
 

2°  een overheersende invloed op de aanbestedende 
entiteit kan uitoefenen; of 

 
3°  qui, de même que l’entité adjudicatrice, est soumise 

à l’influence dominante d’une autre entreprise du fait 
de la propriété, de la participation financière ou des 
règles qui la régissent. 

 

3°  gezamenlijk met de aanbestedende entiteit aan de 
overheersende invloed van een andere onderneming 
is onderworpen uit hoofde van eigendom, financiële 
deelneming of in de onderneming geldende 
voorschriften. 

 
Aux fins du présent paragraphe, l’expression “influence 
dominante” a la même signification qu’à l’article 2, 2°. 
 

Voor de toepassing van deze paragraaf heeft het begrip 
“overheersende invloed” dezelfde betekenis als in artikel 
2, 2°. 
 

§ 6. Les entités adjudicatrices notifient à la Commission 
européenne, si la demande leur en est faite, les noms des 
entreprises ou coentreprises concernées, la nature et la 
valeur des concessions visées et tous autres éléments que 
la Commission juge nécessaires pour prouver que les 
relations entre l’entité adjudicatrice et l’entreprise ou la 
coentreprise à laquelle la concession est attribuée 
répondent aux exigences du présent article. 
 

§ 6. De aanbestedende entiteiten verstrekken de 
Europese Commissie desgevraagd de namen van de 
betrokken ondernemingen of gezamenlijke 
ondernemingen, de aard en de waarde van de 
desbetreffende concessies en alle overige gegevens die de 
Commissie noodzakelijk acht voor het bewijs dat de 
betrekkingen tussen de aanbestedende entiteit en de 
onderneming of de gezamenlijke onderneming waaraan 
de concessie wordt gegund, voldoen aan de vereisten van 
dit artikel. 
 

Concessions attribuées à une coentreprise ou à une entité 
adjudicatrice faisant partie d’une coentreprise 

 

Concessies gegund aan een gezamenlijke onderneming of 
aan een aanbestedende entiteit die deel uitmaakt van 

een gezamenlijke onderneming 
 

Art. 13.  Nonobstant les articles 9 et 10, et pour autant que 
la coentreprise ait été constituée dans le but de mener 
l’activité concernée pendant une période d’au moins trois 
ans et que l’instrument constituant la coentreprise stipule 
que les entités adjudicatrices qui la composent en feront 
partie intégrante pendant au moins la même période, la 

Art. 13. Niettegenstaande de artikelen 9 en 10 en mits de 
gezamenlijke onderneming is opgericht om de betrokken 
activiteit gedurende een periode van ten minste drie jaar 
uit te oefenen en het instrument tot oprichting van deze 
gezamenlijke onderneming bepaalt dat de aanbestedende 
entiteiten waaruit zij bestaat, daar deel van uitmaken voor 
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présente loi ne s’applique pas aux concessions attribuées 
par: 
 
 

ten minste dezelfde termijn, is deze wet niet van 
toepassing op concessies die: 
 

1°  une coentreprise exclusivement constituée de 
plusieurs entités adjudicatrices aux fins de l’exercice 
des activités au sens de l’annexe II auprès d’une de 
ces entités adjudicatrices; ou 

 

1°  door een gezamenlijke onderneming, uitsluitend 
bestaande uit een aantal aanbestedende entiteiten, 
voor de uitoefening van de in bijlage II bedoelde 
activiteiten worden gegund aan een van die 
aanbestedende entiteiten; of 

 
2° une entité adjudicatrice à une telle coentreprise, dont 

elle fait partie. 
 

2°  door een aanbestedende entiteit worden gegund 
aan deze gezamenlijke onderneming waarvan zij deel 
uitmaakt. 

 
Les entités adjudicatrices notifient à la Commission 
européenne, si la demande leur en est faite, les noms des 
entreprises ou coentreprises concernées, la nature et la 
valeur des concessions visées et tous autres éléments que 
la Commission juge nécessaires pour prouver que les 
relations entre l’entité adjudicatrice et l’entreprise ou la 
coentreprise à laquelle la concession est attribuée 
répondent aux exigences du présent article. 
 

De aanbestedende entiteiten verstrekken de Europese 
Commissie desgevraagd de namen van de betrokken 
ondernemingen of gezamenlijke ondernemingen, de aard 
en de waarde van de desbetreffende concessies en alle 
overige gegevens die de Commissie noodzakelijk acht voor 
het bewijs dat de betrekkingen tussen de aanbestedende 
entiteit en de onderneming of de gezamenlijke 
onderneming waaraan de concessie wordt gegund, 
voldoen aan de vereisten van dit artikel. 
 

Activités directement exposées  
à la concurrence 

 

Activiteiten die rechtstreeks blootstaan aan mededinging 
 

Art. 14. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
visant l’une ou l’autre des activités visées à l’annexe II s’il 
a été établi par la Commission européenne, suite à une 
procédure de demande d’exemption en vertu de l’article 
116 de la loi relative aux marchés publics, que l’activité est 
directement exposée à la concurrence. 
 

Art. 14. Deze wet is niet van toepassing op concessies die 
betrekking hebben op een van de in bijlage II bedoelde 
activiteiten, indien na afloop van een procedure inzake 
vrijstellingsaanvragen krachtens artikel 116 van de wet 
inzake overheidsopdrachten, door de Europese 
Commissie werd vastgesteld dat de activiteit rechtstreeks 
blootstaat aan mededinging. 
 

Concessions dans les domaines de la défense et de la 
sécurité régies par des règles de procédure spécifiques 

 

Concessies op defensie- en veiligheidsgebied waarvoor 
specifieke procedurevoorschriften van toepassing zijn 

Art. 15. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
dans les domaines de la défense et de la sécurité, au sens 
de la loi défense et sécurité qui sont régies par: 

Art. 15. Deze wet is niet van toepassing op concessies op 
defensie- en veiligheidsgebied als bedoeld in de wet 
defensie en veiligheid, waarvoor specifieke 
procedurevoorschriften van toepassing zijn: 
 

1°  les règles de procédure spécifiques découlant d’un 
accord ou d’un arrangement international conclu 
entre un ou plusieurs États membres et un ou 
plusieurs pays tiers; 

 

1°  uit hoofde van een tussen een of meer lidstaten en 
een of meer derde landen gesloten internationale 
overeenkomst of regeling; 

 

2°    les règles de procédure spécifiques en application 
d’un accord ou d’un engagement international 
conclu, relatif au stationnement de troupes et 

2°  uit hoofde van een in verband met de legering van 
strijdkrachten gesloten internationale overeenkomst 
of regeling die betrekking heeft op ondernemingen in 
een lidstaat of in een derde land, of 
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concernant les entreprises d’un État membre ou d’un 
pays tiers; 

 

 

3°  les règles de procédure spécifiques d’une 
organisation internationale achetant pour 
l’accomplissement de ses missions, ou aux 
concessions qui doivent être attribuées par un État 
membre conformément auxdites règles. 

 

3°  van een internationale organisatie die aankopen 
doet voor eigen doeleinden, noch op concessies die 
door een lidstaat overeenkomstig deze voorschriften 
moeten worden gegund. 

 
 

Autres exclusions dans le domaine des concessions en 
matière de défense et sécurité 

 

Andere uitsluitingen op het gebied van concessies inzake 
defensie en veiligheid 

 
Art. 16. La présente loi ne s’applique pas non plus aux 
concessions suivantes dans les domaines de la défense et 
de la sécurité au sens de la loi défense et sécurité: 

Art. 16. Deze wet is evenmin van toepassing op de 
volgende concessies op defensie- en veiligheidsgebied als 
bedoeld in de wet defensie en veiligheid: 
 

1°  les concessions pour lesquelles l’application de la 
présente loi obligerait le Royaume à fournir des 
informations dont il estimeraient la divulgation 
contraire aux intérêts essentiels de sa sécurité, ou les 
concessions dont l’attribution et l’exploitation sont 
déclarées secrètes ou doivent être assorties de 
mesures particulières de sécurité, conformément aux 
dispositions législatives, réglementaires ou 
administratives en vigueur dans le Royaume, pour 
autant qu’il est établi que la protection des intérêts 
essentiels concernés ne peut être garantie par des 
mesures moins intrusives, telles que celles visées, par 
exemple, à l’article 17; 

 

1°  concessies waarbij de toepassing van deze wet het 
Rijk ertoe zou verplichten informatie te verstrekken 
waarvan hij de openbaarmaking in strijd acht met zijn 
essentiële veiligheidsbelangen, of indien de gunning 
en de uitvoering van de concessie geheim zijn 
verklaard of gepaard moeten gaan met bijzondere 
veiligheidsmaatregelen overeenkomstig de in het 
Rijk geldende wettelijke, reglementaire of 
administratieve bepalingen, voor zover vastgesteld 
werd dat de bescherming van de betrokken 
essentiële belangen niet kan worden gewaarborgd 
met minder ingrijpende maatregelen, bijvoorbeeld 
zoals die als bedoeld in artikel 17; 

 
2°  les concessions attribuées dans le cadre d’un 

programme de coopération fondé sur des activités de 
recherche et développement, mené conjointement 
par au moins deux États membres en vue du 
développement d’un nouveau produit et, le cas 
échéant, aux phases ultérieures de tout ou partie du 
cycle de vie de ce produit. Lors de la conclusion d’un 
tel programme de coopération entre des États 
membres uniquement, ces derniers notifient à la 
Commission européenne la part des dépenses de 
recherche et développement par rapport au coût 
global du programme, l’accord relatif au partage des 
coûts ainsi que la part envisagée d’achat pour chaque 
État membre, le cas échéant; 

 

2°  concessies die worden gegund in het kader van een 
samenwerkingsprogramma op basis van onderzoek 
en ontwikkeling dat door minimaal twee lidstaten 
samen wordt uitgevoerd met het oog op de 
ontwikkeling van een nieuw product en, in 
voorkomend geval, de latere fasen van de gehele 
levenscyclus van dit product of een deel daarvan. Bij 
de verwezenlijking van een dergelijk 
samenwerkingsprogramma tussen uitsluitend 
lidstaten melden deze lidstaten bij de Europese 
Commissie welk percentage de uitgaven voor 
onderzoek en ontwikkeling in de totale kosten van 
het programma vertegenwoordigen, de 
overeenkomst die is gesloten inzake kostenverdeling 
en het voorgenomen aandeel van de aankopen per 
lidstaat, in voorkomend geval; 

 
3°  les concessions attribuées par un gouvernement à un 

autre gouvernement pour des travaux et services en 
lien direct avec des équipements militaires ou des 
équipements sensibles, ou des travaux et des services 

3°  concessies die door een regering aan een andere 
regering worden gegund voor werken en diensten 
die rechtstreeks verband houden met militair 
materiaal of gevoelig materiaal, of werken en 
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à des fins spécifiquement militaires, ou des travaux et 
services sensibles; 

 

diensten voor specifiek militaire doeleinden, of 
gevoelige werken en gevoelige diensten; 

4°  les concessions attribuées dans un pays tiers, 
exploitées lorsque des forces sont déployées hors du 
territoire de l’Union européenne, lorsque les besoins 
opérationnels exigent que lesdites concessions soient 
conclues avec des opérateurs économiques implantés 
sur le théâtre des opérations; et 

 

4°  concessies gegund in een derde land, wanneer 
strijdkrachten worden ingezet buiten het 
grondgebied van de Europese Unie, indien de 
operationele omstandigheden vereisen dat deze 
concessies worden gesloten met ondernemers die in 
het operatiegebied zijn gevestigd; en 

 
5°  les concessions faisant par ailleurs l’objet d’une 
 exemption en vertu de la présente loi. 
 

5°  concessies die anderszins krachtens deze wet zijn 
vrijgesteld. 

Protection d’intérêts essentiels de la sécurité nationale 
 

Bescherming van essentiële nationale veiligheidsbelangen 

Art. 17. La présente loi ne s’applique pas aux concessions 
qui ne font pas par ailleurs l’objet d’une exemption en 
vertu de l’article 16 dans la mesure où la protection des 
intérêts essentiels de la sécurité nationale ne peut être 
garantie par des mesures moins intrusives, par exemple en 
imposant des conditions en vue de protéger la 
confidentialité des informations que l’adjudicateur met à 
disposition, dans le cadre d’une procédure de passation de 
concession prévue par la présente loi. 
 

Art. 17. Deze wet is niet van toepassing op concessies die 
niet anderszins op grond van artikel 16 zijn vrijgesteld, 
voor zover de bescherming van de essentiële nationale 
veiligheidsbelangen niet kan worden gewaarborgd met 
minder ingrijpende maatregelen, bijvoorbeeld door eisen 
te stellen ter bescherming van het vertrouwelijke karakter 
van de informatie die de aanbesteder in het kader van een 
in deze wet bedoelde plaatsingsprocedure van een 
concessie, beschikbaar stelt. 
 

CHAPITRE 3 - Concessions et contrats mixtes ou destinés 
à plusieurs activités  

 

HOOFDSTUK 3 - Gemengde concessies en 
overeenkomsten of die betrekking hebben op 

verschillende activiteiten  
 

Concessions mixtes 
 

Gemengde concessies 

Art. 18. Les concessions mixtes ayant pour objet à la fois 
des travaux et des services sont attribuées conformément 
aux dispositions applicables au type de concession qui 
constitue l’objet principal du contrat. 
 

Art. 18. De concessies die zowel betrekking hebben op 
werken als op diensten worden gegund overeenkomstig 
de bepalingen die van toepassing zijn op het soort 
concessie dat het hoofdvoorwerp van de betrokken 
overeenkomst vormt. 
 

Pour les concessions mixtes consistant, en partie, en des 
services visés à l’article 34 et à l’annexe V et, en partie, en 
d’autres services, l’objet principal est déterminé en 
fonction de la valeur estimée des services respectifs qui est 
la plus élevée. 
 

Bij gemengde concessies die gedeeltelijk bestaan uit in 
artikel 34 en bijlage V bedoelde diensten en gedeeltelijk 
uit andere diensten, wordt het hoofdvoorwerp bepaald 
door de diensten waarvan de geraamde waarde het 
hoogst is. 
 

Principes Beginselen 
 

Art. 19. § 1er. Lorsque les différentes parties d’un contrat 
donné sont objectivement indissociables, le régime 
juridique applicable à leur passation est déterminé en 
fonction de l’objet principal du contrat. 
 

Art. 19. § 1. Indien de verschillende onderdelen van een 
bepaalde overeenkomst objectief niet van elkaar te 
scheiden zijn, wordt de toepasselijke wettelijke regeling 
voor hun plaatsing bepaald door het hoofdvoorwerp van 
de overeenkomst. 
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Dans le cas où ces contrats comprennent à la fois des 
éléments relevant d’une concession de services et d’autres 
relevant de contrats de fournitures, l’objet principal est 
déterminé en fonction de la valeur estimée des services ou 
des fournitures respectifs qui est la plus élevée. 
 

Indien deze overeenkomsten zowel elementen van een 
concessie voor diensten als van overeenkomsten voor 
leveringen bevatten, wordt het hoofdvoorwerp bepaald 
door de diensten, respectievelijk de leveringen waarvan 
de geraamde waarde het hoogst is. 
 

Dans les cas où ces contrats comprennent à la fois des 
éléments d’une concession et de marchés publics ou 
d’autres éléments couverts par l’article 346 du Traité ou de 
la loi défense et sécurité, l’article 20, § 2 s’applique. 
 

In de gevallen waarin deze overeenkomsten zowel 
elementen van een concessie als van 
overheidsopdrachten of andere elementen bevatten die 
onder artikel 346 van het Verdrag of van de wet defensie 
en veiligheid vallen, is artikel 20, § 2, van toepassing. 
 

§ 2. Lorsque les différentes parties d’un contrat donné sont 
objectivement dissociables, les paragraphes 3 ou 4 
s’appliquent. 
 

§ 2. Wanneer de verschillende onderdelen van een 
bepaalde overeenkomst objectief van elkaar te scheiden 
zijn, zijn de paragrafen 3 of 4 van toepassing. 
 

§ 3. Lorsqu’un contrat comprend des éléments relevant des 
concessions couvertes par la présente loi ainsi que d’autres 
éléments, les adjudicateurs peuvent choisir d’attribuer des 
contrats distincts ou un contrat unique pour les différentes 
parties. 
 

§ 3. Wanneer een overeenkomst elementen van 
concessies die onder deze wet vallen, en andere 
elementen bevat, kunnen de aanbesteders besluiten voor 
de verschillende onderdelen afzonderlijke 
overeenkomsten of één enkele overeenkomst te gunnen. 
 

Lorsque les adjudicateurs choisissent d’attribuer des 
contrats distincts pour les différentes parties, la décision 
concernant le régime juridique applicable à la passation de 
chacun de ces contrats distincts est adoptée sur la base des 
caractéristiques des différentes parties concernées. 
 

Wanneer de aanbesteders besluiten voor de verschillende 
onderdelen afzonderlijke overeenkomsten te gunnen, 
wordt het besluit betreffende de wettelijke regeling voor 
de plaatsing van elke afzonderlijke overeenkomst, 
genomen op grond van de kenmerken van het betrokken 
onderdeel. 
 

Sauf dans les cas visés au paragraphe 4 et à l’article 20, § 
3, alinéa 3, lorsque les adjudicateurs choisissent 
d’attribuer un contrat unique, les règles de passation 
déterminées par la présente loi s’appliquent au contrat 
mixte qui en résulte, indépendamment de la valeur des 
parties qui relèveraient normalement d’un régime 
juridique différent et indépendamment du régime 
juridique dont celles-ci auraient normalement relevé. 
 

Wanneer de aanbesteders besluiten om één enkele 
overeenkomst te gunnen, dan zijn, behalve in de gevallen 
bedoeld in paragraaf 4 en in artikel 20, § 3, derde lid, de in 
deze wet bepaalde plaatsingsregels van toepassing op de 
daaruit voortvloeiende gemengde overeenkomst, 
ongeacht de waarde van de onderdelen die anders onder 
een andere wettelijke regeling zouden vallen en ongeacht 
de wettelijke regeling waaronder deze onderdelen 
normaal gevallen zouden zijn. 
 

§ 4. Lorsqu’un contrat mixte comprend des éléments 
relevant des concessions ainsi que des éléments relevant 
des marchés publics couverts par le titre 2 de la loi marchés 
publics ou des marchés couverts par le titre 3 de la loi 
marchés publics, le contrat est respectivement passé 
conformément aux dispositions du titre 2 ou du titre 3 de 
la loi marchés publics. 
 

§ 4. Wanneer een gemengde overeenkomst zowel 
elementen van concessies als elementen van onder titel 2 
van de wet overheidsopdrachten vallende 
overheidsopdrachten of van onder titel 3 van de wet 
overheidsopdrachten vallende opdrachten bevat, wordt 
deze overeenkomst respectievelijk geplaatst 
overeenkomstig de bepalingen van titel 2 of titel 3 van de 
wet overheidsopdrachten. 
 

Contrats mixtes comportant des éléments de défense et 
de sécurité 

 

Gemengde overeenkomsten waaraan defensie- of 
veiligheidsaspecten verbonden zijn 
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Art. 20. § 1er. Le présent article s’applique aux contrats 
mixtes ayant pour objet une concession couverte par la 
présente loi ainsi que des marchés publics ou d’autres 
éléments couverts par l’article 346 du Traité ou qui sont 
soumis aux titres 2 ou 3 ou au titre 3/1 de la loi défense et 
sécurité. 
 

Art. 20. § 1. Dit artikel is van toepassing op gemengde 
overeenkomsten die betrekking hebben op een onder 
deze wet vallende concessie, alsook overheidsopdrachten 
of andere elementen die onder artikel 346 van het Verdrag 
vallen of die onderworpen zijn aan de titels 2 of 3 of aan 
de titel 3/1 van de wet defensie en veiligheid. 
 

§ 2. Lorsque les différentes parties d’un tel contrat sont 
objectivement indissociables, le contrat peut être attribué 
sans appliquer la présente loi lorsqu’il comporte des 
éléments auxquels s’applique l’article 346 du Traité su ou 
qui ont trait aux intérêts essentiels de sécurité du 
Royaume. Dans le cas contraire, l’adjudicateur peut choisir 
d’attribuer le contrat conformément à la présente loi ou à 
la loi défense et sécurité. 
 

§ 2. Wanneer de verschillende onderdelen van een 
dergelijke overeenkomst objectief niet van elkaar te 
scheiden zijn, kan de overeenkomst worden gegund 
zonder deze wet toe te passen indien deze elementen 
bevat waarop artikel 346 van het Verdrag van toepassing 
is of die betrekking hebben op de essentiële 
veiligheidsbelangen van het Rijk. In het tegenovergestelde 
geval kan de aanbesteder besluiten de overeenkomst te 
gunnen overeenkomstig deze wet of de wet defensie en 
veiligheid. 
 

§ 3. Lorsque les différentes parties d’un tel contrat sont 
objectivement dissociables, les adjudicateurs peuvent 
choisir d’attribuer des contrats distincts pour les 
différentes parties du contrat ou d’attribuer un contrat 
unique. 
 

§ 3. Wanneer de verschillende onderdelen van een 
dergelijke overeenkomst objectief van elkaar te scheiden 
zijn, kunnen de aanbesteders besluiten voor de 
verschillende onderdelen afzonderlijke overeenkomsten 
te gunnen of één enkele overeenkomst te gunnen. 
 

Lorsque les adjudicateurs choisissent d’attribuer des 
contrats distincts pour les différentes parties, la décision 
concernant le régime juridique applicable à la passation de 
chacun de ces contrats distincts est adoptée sur la base des 
caractéristiques des différentes parties concernées. 
 

Wanneer de aanbesteders besluiten voor verschillende 
onderdelen afzonderlijke overeenkomsten te gunnen, 
wordt het besluit betreffende de wettelijke regeling die op 
de plaatsing van elke afzonderlijke overeenkomst van 
toepassing is, genomen op grond van de kenmerken van 
het betrokken onderdeel. 
 

Lorsque les adjudicateurs choisissent d’attribuer un 
contrat unique, les critères ci-après s’appliquent pour 
déterminer le régime juridique qui s’applique à la 
passation du contrat mixte qui en résulte: 
 

Wanneer de aanbesteders besluiten één enkele 
overeenkomst te gunnen, gelden de volgende criteria voor 
het bepalen van de wettelijke regeling die van toepassing 
is op de plaatsing van de daaruit voortvloeiende 
gemengde overeenkomst: 
 

1°  lorsqu’une partie d’un contrat donné relève du titre 
3/1 de la loi défense et sécurité le contrat peut être 
attribué sans appliquer la présente loi mais 
conformément au titre 3/1 de la loi défense et 
sécurité, sous réserve que l’attribution d’un contrat 
unique soit justifiée par des raisons objectives; 

 

1°  wanneer een bepaald onderdeel van een 
overeenkomst valt onder titel 3/1 van de wet 
defensie en veiligheid, kan de overeenkomst worden 
gegund zonder deze wet toe te passen maar 
overeenkomstig titel 3/1 van de wet defensie en 
veiligheid, mits de gunning als één enkele 
overeenkomst objectief gerechtvaardigd is; 

 
2°   lorsqu’une partie d’un contrat donné relève des titres 

2 ou 3 de la loi défense et sécurité, le contrat peut être 
attribué conformément à la présente loi ou à la loi 
défense et sécurité, sous réserve que l’attribution 
d’un contrat unique soit justifiée par des raisons 
objectives. 

 

2° wanneer een bepaald onderdeel van een 
overeenkomst valt onder de titels 2 of 3 van de wet 
defensie en veiligheid, kan de overeenkomst 
overeenkomstig deze wet of de wet defensie en 
veiligheid worden gegund, mits de gunning als één 
enkele overeenkomst objectief gerechtvaardigd is. 
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Cependant, la décision d’attribuer un contrat unique ne 
peut être prise dans le but de soustraire des contrats à 
l’application de la présente loi ou de la loi défense et 
sécurité. 
 

Het besluit om één enkele overeenkomst te gunnen mag 
evenwel niet bedoeld zijn om overeenkomsten uit te 
sluiten van de toepassing van deze wet of van de wet 
defensie en veiligheid. 
 

Contrats couvrant plusieurs activités visées à l’annexe II 
ou au titre 3 de la loi marchés publics 

 

Overeenkomsten die betrekking hebben op verschillende 
activiteiten bedoeld in bijlage II of in titel 3 van de wet 

overheidsopdrachten 
 

Art. 21. Lorsqu’un contrat est destiné à couvrir plusieurs 
activités, dont l’une relève soit de l’annexe II de cette loi, 
soit du titre 3 de la loi marchés publics, les dispositions 
applicables sont respectivement établies par l’article 22 de 
la présente loi et l’article 105 de la loi marchés publics. 
 

Art. 21. Wanneer een overeenkomst betrekking heeft op 
verschillende activiteiten, waarvan er een onder ofwel 
bijlage II van deze wet, ofwel titel 3 van de wet 
overheidsopdrachten valt, worden de toepasselijke 
bepalingen respectievelijk vastgesteld op grond van artikel 
22 van deze wet en artikel 105 van de wet 
overheidsopdrachten. 
 

Contrats couvrant des activités visées à l’annexe II et 
d’autres activités 

 

Overeenkomsten voor activiteiten als bedoeld in bijlage II 
en andere activiteiten 

 
Art. 22. § 1er. Cet article s’applique aux contrats destinés à 
couvrir plusieurs activités dont l’une relève de l’annexe II. 
 

Art. 22. § 1. Dit artikel is van toepassing op 
overeenkomsten die betrekking hebben op verschillende 
activiteiten waarvan er een onder bijlage II valt. 
 

Toutefois, lorsque l’une des activités concernées est 
couverte par l’article 346 du Traité ou aux titres 2 ou 3 ou 
au titre 3/1 de la loi défense et sécurité, l’article 23 
s’applique. 
 

Indien een van de betrokken activiteiten evenwel onder 
artikel 346 van het Verdrag valt of onderworpen zijn aan 
de titels 2 of 3 of aan de titel 3/1 van de wet defensie en 
veiligheid valt, is artikel 23 van toepassing. 
 

§ 2. Les entités adjudicatrices peuvent choisir d’attribuer 
des contrats distincts pour chacune des différentes 
activités ou d’attribuer un contrat unique. 
 

§ 2. De aanbestedende entiteiten kunnen besluiten per 
afzonderlijke activiteit afzonderlijke overeenkomsten te 
gunnen of één enkele overeenkomst te gunnen. 
 

§ 3. Lorsque les entités adjudicatrices choisissent 
d’attribuer des contrats distincts, la décision concernant 
les règles applicables à la passation de chacun d’entre eux 
est adoptée sur la base des caractéristiques des différentes 
activités pour lesquelles ces contrats sont destinés. 
 

§ 3. Wanneer de aanbestedende entiteiten besluiten 
afzonderlijke overeenkomsten te gunnen, wordt het 
besluit betreffende de regels die voor de plaatsing van 
elke afzonderlijke overeenkomst gelden, genomen op 
grond van de kenmerken van de afzonderlijke activiteit 
waarop deze overeenkomsten betrekking hebben. 
 

§ 4. Lorsque les entités adjudicatrices choisissent 
d’attribuer un contrat unique destiné à couvrir plusieurs 
activités, il est soumis aux règles applicables à l’activité à 
laquelle il est principalement destiné. 
 

§ 4. Wanneer de aanbestedende entiteiten besluiten één 
enkele overeenkomst te gunnen die betrekking heeft op 
verschillende activiteiten, valt die onder de regels die van 
toepassing zijn op de activiteit waarop de overeenkomst 
hoofdzakelijk betrekking heeft. 
 

Dans le cas où il est objectivement impossible d’établir à 
quelle activité ce contrat unique est principalement 
destiné, les règles applicables à sa passation sont 
déterminées comme suit: 
 

Wanneer het objectief onmogelijk is te bepalen op welke 
activiteit deze enige overeenkomst hoofdzakelijk 
betrekking heeft, worden de toepasselijke regels voor zijn 
plaatsing als volgt bepaald: 
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1°  la concession est attribuée conformément aux 
dispositions de la présente loi applicables aux 
concessions attribuées par les pouvoirs adjudicateurs 
si l’une des activités auxquelles le contrat est destiné 
est soumise aux dispositions de la présente loi 
applicables aux concessions attribuées par les 
pouvoirs adjudicateurs et que l’autre est soumise aux 
dispositions de la présente loi applicables aux 
concessions attribuées par les entités adjudicatrices; 

 

1° de concessie wordt gegund overeenkomstig de 
bepalingen van deze wet die toepasselijk zijn op door 
aanbestedende overheden gegunde concessies, 
indien een van de activiteiten waarop de 
overeenkomst betrekking heeft, valt onder de 
bepalingen van deze wet die van toepassing zijn op 
door aanbestedende overheden gegunde concessies, 
en de andere valt onder de bepalingen van deze wet 
die van toepassing zijn op door aanbestedende 
entiteiten gegunde concessies; 

 
 

2°  le contrat est attribué conformément au titre 2 de la 
loi marchés publics si l’une des activités auxquelles il 
est destiné relève de la présente loi et l’autre du titre 
2 de la loi marchés publics; 

 

2°  de overeenkomst wordt overeenkomstig titel 2 van 
de wet overheidsopdrachten gegund, indien een van 
de activiteiten waarop ze betrekking heeft, onder 
deze wet valt en de andere activiteit onder titel 2 van 
de wet overheidsopdrachten valt; 

 
3°  le contrat est attribué conformément à la présente 

loi si l’une des activités auxquelles il est destiné 
relève de la présente loi et l’autre ne relève ni de la 
présente loi, ni du titre 2 ou du titre 3 de la loi 
marchés publics. 

 

3°  de overeenkomst wordt overeenkomstig deze wet 
gegund, indien een van de activiteiten waarop ze 
betrekking heeft, onder deze wet valt en de andere 
activiteit noch onder deze wet, noch onder titel 2 of 
titel 3 van de wet overheidsopdrachten valt. 

 
§ 5. Le choix entre l’attribution d’un contrat unique et 
l’attribution de plusieurs contrats distincts ne peut être 
effectué dans le but de soustraire le ou les contrats à 
l’application de la présente loi ou, le cas échéant, du titre 
2 ou 3 de la loi marchés publics. 
 

§ 5. Het besluit om één overeenkomst of verschillende 
afzonderlijke overeenkomsten te gunnen, mag niet 
ingegeven zijn door het oogmerk om de overeenkomst of 
de overeenkomsten uit te sluiten van de toepassing van 
deze wet of, in voorkomend geval, van titel 2 of 3 van de 
wet overheidsopdrachten. 
 

Contrats couvrant des activités visées à l’annexe II et des 
activités comportant des aspects défense et sécurité 

 

Overeenkomsten die de in bijlage II bedoelde 
werkzaamheden omvatten alsook activiteiten waaraan 

defensie- of veiligheidsaspecten verbonden zijn 
 

Art. 23. § 1er. Cet article s’applique aux contrats mixtes 
destinés à couvrir plusieurs activités dont l’une relève de 
l’annexe II et une autre relève de l’article 346 du Traité ou 
du titre 2 ou 3 ou du titre 3/1 de la loi défense et sécurité. 
 

Art. 23. § 1. Dit artikel is van toepassing op gemengde 
overeenkomsten die betrekking hebben op verschillende 
activiteiten waarvan er één onder bijlage II valt en een 
andere onder artikel 346 van het Verdrag of onder titel 2 
of 3 of titel 3/1 van de wet defensie en veiligheid. 
 

§ 2. Les entités adjudicatrices peuvent choisir d’attribuer 
des contrats distincts pour chacune des différentes 
activités ou d’attribuer un contrat unique. 
 

§ 2. De aanbestedende entiteiten kunnen besluiten per 
afzonderlijke activiteit afzonderlijke overeenkomsten te 
gunnen of één enkele overeenkomst te gunnen. 

§ 3. Lorsque les entités adjudicatrices choisissent 
d’attribuer des contrats distincts pour les différentes 
activités, la décision concernant le régime juridique 
applicable à la passation de chacun de ces contrats 
distincts est adoptée sur la base des caractéristiques de 
chaque activité concernée. 
 

§ 3. Wanneer de aanbestedende entiteiten besluiten voor 
de verschillende activiteiten afzonderlijke 
overeenkomsten te gunnen, wordt het besluit betreffende 
de wettelijke regeling die op de plaatsing van elk van deze 
afzonderlijke overeenkomsten van toepassing is, 
genomen op grond van de kenmerken van elke betrokken 
activiteit. 
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§ 4. Lorsque les entités adjudicatrices choisissent 
d’attribuer un contrat unique, les règles suivantes 
déterminent le régime applicable à sa passation: 
 

§ 4. Wanneer de aanbestedende entiteiten besluiten één 
enkele overeenkomst te gunnen, wordt de toepasselijke 
regeling voor haar plaatsing bepaald door de volgende 
voorschriften: 
 

1°  dans le cas de contrats destinés à couvrir une activité 
qui relève de la présente loi et une autre qui est 
couverte par l’article 346 du Traité, les entités 
adjudicatrices peuvent décider d’attribuer le contrat 
sans appliquer la présente loi; 

 

1°  in het geval van overeenkomsten die betrekking 
hebben op een onder deze wet vallende activiteit en 
een andere activiteit die onder artikel 346 van het 
Verdrag valt, kunnen de aanbestedende entiteiten 
besluiten de overeenkomst te gunnen zonder 
toepassing van deze wet; 

2°  dans le cas de contrats destinés à couvrir une activité 
qui relève de la présente loi et une activité qui relève 
du titre 2 ou 3 de la loi défense et sécurité, les entités 
adjudicatrices attribuent le contrat conformément à 
la présente loi ou conformément à la loi défense et 
sécurité, sans préjudice des seuils et exclusions 
prévues par la loi défense et sécurité. 

 

2°  in het geval van overeenkomsten die betrekking 
hebben op een onder deze wet vallende activiteit en 
een andere activiteit die onder de titel 2 of 3 van de 
wet defensie en veiligheid valt, gunnen de 
aanbestedende entiteiten de overeenkomst 
overeenkomstig deze wet of overeenkomstig de wet 
defensie en veiligheid, onverminderd de in de wet 
defensie en veiligheid vermelde drempels en 
uitzonderingen. 

 
Les contrats visés au 2° qui comportent aussi des marchés 
ou d’autres éléments relevant de l’article 346 du Traité ou 
du titre 3/1 de la loi défense et sécurité peuvent être 
attribués sans appliquer la présente loi. 

Overeenkomsten als bedoeld in 2°, die daarnaast 
opdrachten of andere elementen bevatten die onder 
artikel 346 van het Verdrag of onder titel 3/1 van de wet 
defensie en veiligheid vallen, kunnen worden gegund 
zonder deze wet toe te passen. 
 

Toutefois, pour que le présent paragraphe soit applicable, 
il faut que l’attribution d’un contrat unique soit justifiée 
par des raisons objectives et que la décision d’attribuer un 
contrat unique ne soit pas prise dans le but de soustraire 
des contrats à l’application de la présente loi. 
 

Voor de toepassing van deze paragraaf geldt evenwel als 
voorwaarde dat de gunning van één enkele overeenkomst 
objectief gerechtvaardigd is en dat het besluit om één 
enkele overeenkomst te gunnen niet is ingegeven door het 
oogmerk om overeenkomsten uit te sluiten van de 
toepassing van deze wet. 
 

§ 5. Le choix entre l’attribution d’un contrat unique et 
l’attribution de plusieurs contrats distincts ne peut être 
effectué dans le but de soustraire le ou les contrats au 
champ d’application de la présente loi ou de la loi défense 
et sécurité. 

 

§ 5. Het besluit om één overeenkomst of verschillende 
afzonderlijke overeenkomsten te gunnen, mag niet 
ingegeven zijn door het oogmerk om de overeenkomst of 
de overeenkomsten uit te sluiten van de toepassing van 
deze wet of van de wet defensie en veiligheid. 

 
TITRE 3 - Dispositions générales 

 
TITEL 3 - Algemene bepalingen 

Principes d’égalité de traitement, de non-discrimination 
et de transparence 

 

Beginselen van gelijke behandeling, niet-discriminatie en 
transparantie 

Art. 24. Les adjudicateurs passent et exécutent les 
concessions dans le respect des principes de non-
discrimination et d’égalité de traitement des opérateurs 
économiques, et agissent de manière transparente et 
proportionnée. 
 

Art. 24. De aanbesteders zorgen voor de plaatsing en 
uitvoering van concessies overeenkomstig de beginselen 
van niet-discriminatie en gelijke behandeling van de 
ondernemers en handelen op transparante en evenredige 
wijze. 
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Dans la mesure où les annexes 1, 2, 4 et 5 et les notes 
générales relatives à l’Union européenne de l’appendice I 
de l’Accord sur les Marchés Publics du 15 avril 1994 le 
prévoient, les adjudicateurs accordent aux travaux, 
fournitures et services et aux opérateurs économiques des 
signataires de cette convention un traitement non moins 
favorable que celui accordé aux travaux, fournitures et 
services et aux opérateurs économiques de l’Union. 
 

Voor zover de bijlagen 1, 2, 4 en 5 en de algemene 
opmerkingen bij aanhangsel I van de Europese Unie bij de 
Overeenkomst inzake overheidsopdrachten van 15 april 
1994 van toepassing zijn, geven aanbesteders aan werken, 
leveringen, diensten en ondernemers van de 
ondertekenende partijen geen minder gunstige 
behandeling dan die welke zij aan werken, leveringen, 
diensten en ondernemers van de Europese Unie geven. 
 

Interdiction des actes faussant la concurrence 
 

Verbod op mededingingsvertekenende handelingen 

Art. 25. § 1er. Un adjudicateur ne peut concevoir une 
concession dans l’intention de la soustraire au champ 
d’application de la présente loi ou de limiter 
artificiellement la concurrence. La concurrence est 
considérée comme artificiellement limitée lorsqu’une 
concession est conçue dans l’intention de favoriser ou 
défavoriser indûment certains opérateurs économiques ou 
certains travaux, fournitures ou services. 
 

Art. 25. § 1. Een aanbesteder mag geen concessie 
opstellen met het doel om deze uit te sluiten van het 
toepassingsgebied van deze wet of om de mededinging op 
kunstmatige wijze te beperken. De mededinging wordt 
geacht kunstmatig te zijn beperkt indien een concessie is 
ontworpen met het doel bepaalde ondernemers of 
werken, leveringen of diensten ten onrechte te 
bevoordelen of benadelen. 

§ 2. Les opérateurs économiques ne posent aucun acte, ne 
concluent aucune convention ou entente de nature à 
fausser les conditions normales de la concurrence. 
 

§ 2. Ondernemers stellen geen handelingen, sluiten geen 
overeenkomsten of maken geen afspraken die de normale 
mededingingsvoorwaarden kunnen vertekenen. 
 

Les offres ou demandes de participation remises à la suite 
d’un tel acte, convention ou entente peuvent être écartées 
conformément aux dispositions de l’article 52. 
 

Offertes of aanvragen tot deelneming die met een 
dergelijke handeling, overeenkomst of afspraak zijn 
ingediend, mogen worden geweerd overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 52. 
 

Néanmoins si un tel acte, convention ou entente a abouti 
à la conclusion d’une concession, l’adjudicateur applique 
les mesures prévues en cas de manquement contractuel, à 
moins qu’il n’en dispose autrement par décision motivée. 
 

Indien een dergelijke handeling, overeenkomst of 
afspraak evenwel tot het sluiten van een concessie heeft 
geleid, treft de aanbesteder de maatregelen voor 
contractuele inbreuken, tenzij hij, bij een met redenen 
omklede beslissing, anders beschikt. 
 

Conflits d’intérêt 
 

Belangenconflicten 

Art. 26. § 1er. L’adjudicateur prend les mesures nécessaires 
permettant de prévenir, de détecter et de corriger de 
manière efficace des conflits d’intérêts survenant lors de la 
passation et de l’exécution de la concession et ce, afin 
d’éviter toute distorsion de concurrence, d’assurer l’égalité 
de traitement de tous les opérateurs économiques et la 
transparence de la procédure de passation. 
 

Art. 26. § 1. De aanbesteder treft de nodige maatregelen 
om tijdens de plaatsing en de uitvoering van de concessie 
belangenconflicten doeltreffend te voorkomen, te 
onderkennen en op te lossen, teneinde vertekening van de 
mededinging te vermijden, de gelijke behandeling van alle 
ondernemers te waarborgen en de transparantie van de 
plaatsingsprocedure te waarborgen. 
 

La notion de conflit d’intérêts vise toute situation dans 
laquelle lors de la passation ou de l’exécution tout 
fonctionnaire concerné, tout officier public ou toute autre 
personne liée à un adjudicateur de quelque manière que ce 
soit, ainsi que toute personne susceptible d’influencer la 
passation ou l’issue de celle-ci, ont directement ou 
indirectement un intérêt financier, économique ou un 

Het begrip belangenconflict beoogt iedere situatie waarin 
een bij de plaatsing of de uitvoering betrokken ambtenaar, 
openbare gezagsdrager of andere persoon die op welke 
wijze ook aan de aanbesteder verbonden is, alsook elke 
persoon die bij de plaatsing of op het resultaat ervan 
invloed kan hebben, rechtstreeks of onrechtstreeks 
financiële, economische of andere persoonlijke belangen 
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autre intérêt personnel qui pourrait être perçu comme 
compromettant leur impartialité ou leur indépendance 
dans le cadre de la passation ou de l’exécution de la 
concession. 
 

heeft die geacht kunnen worden zijn onpartijdigheid en 
onafhankelijkheid bij de plaatsing of de uitvoering van de 
concessie in het gedrang te brengen. 
 

Le Roi peut également désigner d’autres situations comme 
des conflits d’intérêts. 
 

De Koning kan ook andere situaties benoemen als 
belangenconflicten. 
 

§ 2. Il est interdit à tout fonctionnaire, officier public ou à 
toute autre personne liée à un adjudicateur de quelque 
manière que ce soit, d’intervenir d’une façon quelconque, 
directement ou indirectement, dans la passation ou 
l’exécution d’une concession, dès qu’il peut se trouver, soit 
personnellement, soit par personne interposée, dans une 
situation de conflit d’intérêts avec un candidat ou un 
soumissionnaire. Cependant, dans des circonstances 
exceptionnelles, cette interdiction n’est pas d’application 
lorsqu’elle empêcherait l’adjudicateur de pourvoir à ses 
besoins. 
 

§ 2. Het is elke ambtenaar, openbare gezagsdrager of 
iedere andere persoon die op welke wijze ook aan de 
aanbesteder verbonden is, verboden, op welke wijze ook, 
rechtstreeks of onrechtstreeks tussen te komen bij de 
plaatsing of de uitvoering van een concessie zodra hij 
daardoor, persoonlijk of via een tussenpersoon, zou 
kunnen terechtkomen in een belangenconflict met een 
kandidaat of inschrijver. In uitzonderlijke omstandigheden 
is dit verbod evenwel niet van toepassing, indien het de 
aanbesteder zou beletten te voorzien in zijn behoeften. 
 

§ 3. L’existence d‘un conflit d’intérêts est en tout cas 
présumée: 
 

§ 3. Een belangenconflict wordt alleszins vermoed te 
bestaan: 
 

1°  dès qu’il y a parenté ou alliance, en ligne directe 
jusqu’au troisième degré et, en ligne collatérale, 
jusqu’au quatrième degré, ou en cas de cohabitation 
légale, entre le fonctionnaire, l’officier public ou la 
personne physique visée au paragraphe 1er, alinéa 2, 
et l’un des candidats ou soumissionnaires ou toute 
autre personne physique qui exerce pour le compte 
de l’un de ceux-ci un pouvoir de représentation, de 
décision ou de contrôle; 

 

1°  zodra de ambtenaar, de openbare gezagsdrager of de 
natuurlijke persoon bedoeld in paragraaf 1, tweede 
lid, bloed- of aanverwant is in de rechte lijn tot de 
derde graad en in de zijlijn tot de vierde graad van 
een van de kandidaten of inschrijvers of van iedere 
andere natuurlijke persoon die voor rekening van 
een van hen een vertegenwoordigings-, beslissings- 
of controlebevoegdheid uitoefent, dan wel wettelijk 
samenwoont met een van deze personen; 

 
2° lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la 

personne physique visée au paragraphe 1er, alinéa 2, 
est, lui-même ou par personne interposée, 
propriétaire, copropriétaire ou associé actif de l’une 
des entreprises candidates ou soumissionnaires ou 
exerce, en droit ou en fait, lui-même ou, le cas 
échéant, par personne interposée, un pouvoir de 
représentation, de décision ou de contrôle. 

 

2°  indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager of 
de natuurlijke persoon bedoeld in paragraaf 1, 
tweede lid, zelf of via een tussenpersoon eigenaar, 
mede-eigenaar of werkend vennoot is van een van de 
kandiderende of inschrijvende ondernemingen dan 
wel in rechte of in feite, zelf of in voorkomend geval 
via een tussenpersoon, een vertegenwoordigings-, 
beslissings- of controlebevoegdheid uitoefent. 

 
§ 4. Lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la 
personne physique ou morale visée au paragraphe 1er, 
alinéa 2, détient, soit lui-même, soit par personne 
interposée, une ou plusieurs actions ou parts représentant 
au moins cinq pourcent du capital social de l’une des 
entreprises candidates ou soumissionnaires, il a 
l’obligation d’en informer l’adjudicateur. 
 

§ 4. Indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager, de 
natuurlijke persoon of rechtspersoon bedoeld in paragraaf 
1, tweede lid, zelf of via een tussenpersoon, een of meer 
aandelen of deelbewijzen ter waarde van ten minste vijf 
procent van het maatschappelijk kapitaal van een van de 
kandiderende of inschrijvende ondernemingen bezit, is hij 
verplicht de aanbesteder daarvan in kennis te stellen. 
 

Droit social, environnemental et du travail 
 

Sociaal, milieu- en arbeidsrecht 
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Art. 27. Les opérateurs économiques sont tenus de 
respecter et de faire respecter par toute personne agissant 
en qualité de sous-traitant, à quelque stade que ce soit, et 
par toute personne mettant du personnel à disposition 
pour l’exécution de la concession, toutes les obligations 
applicables dans les domaines du droit environnemental, 
social et du travail établies par le droit de l’Union 
européenne, le droit national, les conventions collectives 
ou par les dispositions internationales en matière de droit 
environnemental, social et du travail énumérées à l’annexe 
IV. 
 

Art. 27. Ondernemers zijn ertoe gehouden alle 
toepasselijke verplichtingen op het gebied van het milieu- 
sociaal en arbeidsrecht uit hoofde van het recht van de 
Europese Unie, het nationaal recht, de collectieve 
arbeidsovereenkomsten of de in bijlage IV vermelde 
bepalingen van internationaal milieu-, sociaal en 
arbeidsrecht, na te leven en te doen naleven door elke 
persoon die handelt als onderaannemer in welke fase ook, 
en door elke persoon die personeel tewerkstelt voor de 
uitvoering van de concessie. 
 

Sans préjudice de l’application des sanctions visées dans 
d’autres dispositions légales, réglementaires ou 
conventionnelles, l’adjudicateur qui constate dans le chef 
des candidats, soumissionnaires ou concessionnaires des 
manquements aux obligations visées à l’alinéa 1er, 
applique les mesures prévues aux articles 46 et 50 à 52 ou, 
si la concession est déjà conclue, les sanctions prévues en 
cas de manquement contractuel. 
 

Onverminderd de toepassing van de sancties bedoeld in 
andere wettelijke, reglementaire of conventionele 
bepalingen, treft de aanbesteder de in de artikelen 46 en 
50 tot 52 genoemde maatregelen, wanneer hij vaststelt 
dat door de kandidaten, inschrijvers of concessiehouders 
inbreuken op de in het eerste lid bedoelde verplichtingen 
worden begaan, of, indien de concessie reeds is gesloten, 
past hij de sancties voor contractuele inbreuken toe. 
 

Prix 
 

Prijs 
 

Art. 28. § 1er. Lorsque la concession prévoit un prix, celui-ci 
est forfaitaire, sauf exception dûment motivée dans les 
documents de concession. 
 

Art. 28. § 1. Wanneer de concessie een prijs voorziet, is 
deze forfaitair, behoudens een in de 
concessiedocumenten behoorlijk gemotiveerde 
uitzondering. 
 

§ 2. Ce caractère forfaitaire ne fait pas obstacle à la 
révision du prix en fonction de facteurs déterminés d’ordre 
économique ou social, à la condition qu’une clause de 
révision de prix, claire, précise et univoque soit prévue dans 
le contrat de concession. 

§ 2. De forfaitaire grondslag is geen belemmering voor de 
herziening van de prijs in het licht van bepaalde 
economische of sociale factoren, op voorwaarde dat de 
concessieovereenkomst een duidelijke, nauwkeurige en 
ondubbelzinnige prijsherzieningsclausule bevat. 
 

La clause de révision des prix doit rencontrer l’évolution 
des prix des principaux composants des coûts et 
investissements. Le Roi fixe les modalités de cette révision 
des prix. 
 

De prijsherzieningsclausule moet tegemoetkomen aan de 
prijsevolutie van de hoofdcomponenten van de kosten en 
investeringen. De Koning bepaalt de nadere regels van 
deze prijsherziening. 
 

Si le concessionnaire a recours à des sous-traitants, ceux-
ci doivent, s’il y a lieu, se voir appliquer la révision de leurs 
prix suivant les modalités à fixer par le Roi et dans la 
mesure correspondant à la nature des prestations qu’ils 
exécutent. 
 

Indien de concessiehouder een beroep doet op 
onderaannemers, dan moet, in voorkomend geval, de 
herziening ook op hun prijzen worden toegepast volgens 
de door de Koning te bepalen nadere regels en in de mate 
die overeenstemt met de aard van de door hen 
uitgevoerde prestaties. 
 

L’article 57 de la loi du 30 mars 1976 relative aux mesures 
de redressement économique ne s’applique pas aux 
contrats de concessions ni aux contrats que le 
concessionnaire conclut avec ses sous-traitants, ni aux 
contrats entre les sous-traitants. 
 

Artikel 57 van de wet van 30 maart 1976 betreffende de 
economische herstelmaatregelen is niet van toepassing op 
de concessieovereenkomsten en evenmin op de door de 
concessiehouder met de onderaannemers gesloten 
overeenkomsten en de tussen onderaannemers gesloten 
overeenkomsten. 
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§ 3. Le caractère forfaitaire du prix payé par l’adjudicateur 
ne fait pas davantage obstacle à la révision de la 
concession en cas de bouleversement de l’équilibre 
contractuel initial de celle-ci et ce, sans préjudice de 
l’application de l’article 57. Le Roi fixe les conditions et la 
procédure pour l’application du mécanisme de révision. 
 

§ 3. De forfaitaire grondslag van de door de aanbesteder 
betaalde prijs vormt evenmin een belemmering voor een 
herziening van de concessie in het geval een ontwrichting 
van het contractueel evenwicht van deze laatste en dit 
onverminderd de toepassing van artikel 57. De Koning 
bepaalt de voorwaarden en de procedure voor de 
toepassing van het herzieningsmechanisme. 
 

Paiements 
 

Betalingen 

Art. 29. Un paiement ne peut être effectué par 
l’adjudicateur que pour un service fait et accepté. Sont 
admis à ce titre, conformément à ce qui est prévu dans les 
documents de concession, les approvisionnements 
constitués pour l’exécution de la concession et approuvés 
par l’adjudicateur. 
 

Art. 29. De aanbesteder mag alleen betalingen doen voor 
verstrekte en aanvaarde prestaties. Als zodanig worden 
beschouwd, volgens wat in de concessiedocumenten is 
bepaald, de voorraden die aangelegd zijn voor de 
uitvoering van de concessie en die door de aanbesteder 
zijn goedgekeurd. 
 

Le Roi détermine les cas et conditions matérielles et 
procédurales dans lesquelles, par dérogation à l’alinéa 1er, 
des avances peuvent être accordées par l’adjudicateur. 
 

De Koning bepaalt de gevallen en materiële en 
procedurele voorwaarden waarin, in afwijking van het 
eerste lid, voorschotten kunnen worden toegestaan door 
de aanbesteder. 
 

Opérateurs économiques 
 

Ondernemers 

Art. 30. § 1er. Les opérateurs économiques qui, en vertu de 
la législation de l’État membre dans lequel ils sont établis, 
sont habilités à réaliser le service concerné ne peuvent être 
rejetés au seul motif qu’ils seraient tenus, en vertu de la 
législation ou de la réglementation applicable en Belgique, 
d’être soit des personnes physiques, soit des personnes 
morales. 
 

Art. 30. § 1. Ondernemers die krachtens de wetgeving van 
de lidstaat waar zij gevestigd zijn, gerechtigd zijn de 
betrokken dienst te leveren, mogen niet worden 
afgewezen louter op grond van het feit dat zij krachtens in 
België van toepassing zijnde wet- of regelgeving, een 
natuurlijke persoon dan wel een rechtspersoon moeten 
zijn. 
  

Toutefois les adjudicateurs peuvent imposer dans les 
documents de concession que les personnes morales sont 
obligées d’indiquer, dans leur offre ou demande de 
participation, les noms et qualifications professionnelles 
des personnes qui seront chargées d’exécuter la 
concession. 
 

De aanbesteders mogen in de concessiedocumenten 
evenwel bepalen dat rechtspersonen verplicht zijn in de 
offerte of in de aanvraag tot deelneming de namen en 
beroepskwalificaties te vermelden van de personen die 
met de uitvoering van de concessie worden belast. 
 

§ 2. Les groupements d’opérateurs économiques, y 
compris les associations temporaires, peuvent participer 
aux procédures de passation des concessions, sans qu’il ne 
puisse être exigé qu’ils adoptent une forme juridique 
déterminée pour présenter une demande de participation 
ou une offre. 
 

§ 2. Combinaties van ondernemers, waaronder tijdelijke 
samenwerkingsverbanden, mogen deelnemen aan 
plaatsingsprocedures van concessies. Zij mogen evenwel 
niet worden verplicht een bepaalde rechtsvorm aan te 
nemen voor het indienen van een aanvraag tot 
deelneming of een offerte. 
 

Les adjudicateurs peuvent préciser, dans les documents de 
concession, la manière dont les groupements d’opérateurs 
économiques doivent remplir les conditions relatives à la 
capacité économique et financière ou aux capacités 
techniques et professionnelles visées à l’article 48, pour 

De aanbesteders kunnen in de concessiedocumenten 
verduidelijken op welke wijze combinaties van 
ondernemers aan de voorwaarden op het gebied van 
economische en financiële draagkracht en technische en 
beroepsbekwaamheid als bedoeld in artikel 48 moeten 
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autant que cela soit justifié par des motifs objectifs et que 
ce soit proportionné. 
 

voldoen, mits dit objectief gerechtvaardigd en 
proportioneel is. 
 

Le Roi peut préciser les modalités que les adjudicateurs 
peuvent mettre en œuvre pour l’application des conditions 
de sélection visées à l’article 48 aux groupements 
d’opérateurs économiques. 
 

De Koning kan nadere regels bepalen op het vlak van de 
toepassing door de aanbesteders van de in artikel 48 
bedoelde selectievoorwaarden ten aanzien van 
combinaties van ondernemers. 
 

Toutes les conditions d’exécution d’une concession 
imposées à de tels groupements d’opérateurs 
économiques, qui diffèrent de celles imposées aux 
participants individuels, doivent également être justifiées 
par des motifs objectifs et être proportionnées. 
 

Alle aan combinaties van ondernemers opgelegde 
voorwaarden voor de uitvoering van een concessie die 
afwijken van de voorwaarden die aan individuele 
deelnemers zijn opgelegd, moeten eveneens objectief 
gerechtvaardigd en proportioneel zijn. 
 

§ 3. Nonobstant les paragraphes 1er et 2, les adjudicateurs 
peuvent exiger que les groupements d’opérateurs 
économiques adoptent une forme juridique déterminée 
lorsque la concession leur a été attribuée, dans la mesure 
où cette transformation est nécessaire pour la bonne 
exécution de la concession. 
 

§ 3. Niettegenstaande de paragrafen 1 en 2 mogen 
aanbesteders van combinaties van ondernemers eisen dat 
zij een bepaalde rechtsvorm aannemen nadat de 
concessie aan hen is gegund, voor zover dit nodig is voor 
de goede uitvoering van de concessie. 
 

Confidentialité 
 

Vertrouwelijkheid 

Art. 31. § 1er. Les candidats, les participants, les 
soumissionnaires et les tiers n’ont aucun accès aux 
documents relatifs à la procédure, notamment aux 
demandes de participation, aux offres et aux documents 
internes de l’adjudicateur, aussi longtemps que 
l’adjudicateur n’a pas pris de décision, selon le cas, relative 
à la sélection des candidats ou participants, à l’évaluation 
des offres, l’attribution de la concession ou à la 
renonciation à la passation de la concession. 
 

Art. 31. § 1. Zolang de aanbesteder geen beslissing heeft 
genomen over, naargelang het geval, de selectie van de 
kandidaten of deelnemers, de evaluatie van de offertes, 
de gunning van de concessie of de beslissing om af te zien 
van het plaatsen van de concessie, hebben de kandidaten, 
, deelnemers, inschrijvers en derden geen toegang tot de 
documenten betreffende de plaatsingsprocedure, met 
name de aanvragen tot deelneming, de offertes en de 
interne documenten van de aanbesteder. 
 

Toutefois, si l’adjudicateur a prévu que la procédure de 
passation inclut des négociations, il peut déroger à l’alinéa 
premier en vue de divulguer des informations 
confidentielles communiquées par un candidat ou 
soumissionnaire aux autres participants à la procédure, 
moyennant l’accord exprès et préalable du candidat ou 
soumissionnaire concerné. 
 

Indien echter de aanbesteder heeft bepaald dat de 
plaatsingsprocedure onderhandelingen omvat, kan hij 
evenwel afwijken van het eerste lid om vertrouwelijke 
informatie die door een kandidaat of inschrijver werd 
verstrekt mee te delen aan de andere deelnemers van de 
procedure, mits de uitdrukkelijke en voorafgaande 
toestemming van de betrokken kandidaat of inschrijver. 
 

§ 2. Sans préjudice des obligations en matière de publicité 
des concessions attribuées et l’information des candidats, 
des participants et des soumissionnaires, l’adjudicateur ne 
divulgue pas les renseignements que les opérateurs 
économiques lui ont communiqués à titre confidentiel, y 
compris, les éventuels secrets techniques ou commerciaux 
et les aspects confidentiels de l’offre. 
 

§ 2. Onverminderd de verplichtingen inzake de 
bekendmaking van gegunde concessies en de 
informatieverstrekking aan kandidaten, deelnemers en 
inschrijvers, maakt de aanbesteder informatie die hem 
door een ondernemer als vertrouwelijk is verstrekt, met 
inbegrip van eventuele fabrieks- of bedrijfsgeheimen en 
de vertrouwelijke aspecten van de offerte, niet bekend. 
 

Il en est de même pour toute personne qui, en raison de ses 
fonctions ou des missions qui lui ont été confiées, a 
connaissance de tels renseignements confidentiels. 

Hetzelfde geldt voor elke persoon die in het kader van zijn 
functie of de hem toevertrouwde opdrachten, op de 
hoogte is van dergelijke vertrouwelijke informatie. 
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Le présent paragraphe n’empêche pas la publication des 
parties non confidentielles des contrats conclus, y compris 
celle de toute modification ultérieure. 
 

Deze paragraaf staat de openbaarmaking van de niet-
vertrouwelijke onderdelen van gegunde overeenkomsten, 
met inbegrip van eventuele latere wijzigingen, niet in de 
weg. 
 

§ 3. L’adjudicateur peut imposer aux opérateurs 
économiques des exigences visant à protéger la 
confidentialité des informations qu’il met à leur 
disposition. 
 

§ 3. De aanbesteder kan aan de ondernemers eisen stellen 
die tot doel hebben de vertrouwelijke aard van de 
informatie die hij beschikbaar stelt, te beschermen. 
 

Moyens de communication 
 

Communicatiemiddelen 

Art. 32. Sans préjudice de l’article 45, les adjudicateurs 
utilisent, sauf dans les cas fixés par le Roi, des moyens 
électroniques pour toutes les communications et tous les 
échanges d’informations avec les opérateurs 
économiques, candidats, soumissionnaires et 
concessionnaires. 
 

Art. 32. Onverminderd artikel 45 maken de aanbesteders 
voor elke mededeling en uitwisseling van informatie met 
de ondernemers, kandidaten, inschrijvers en 
concessiehouders gebruik van elektronische middelen, 
tenzij in de door de Koning bepaalde gevallen. 

Les moyens de communication choisis sont communément 
disponibles et non discriminatoires, et n’ont pas pour objet 
de restreindre l’accès des opérateurs économiques à la 
procédure de passation de concession. Les dispositifs et les 
systèmes utilisés pour communiquer par voie électronique, 
ainsi que leurs caractéristiques techniques, doivent être 
compatibles avec les technologies d’information et de 
communication généralement utilisées. 
 

De gekozen communicatiemiddelen moeten algemeen 
beschikbaar en niet-discriminerend zijn en mogen de 
toegang van ondernemers tot de plaatsingsprocedure van 
een concessie niet beperken. De voor mededelingen langs 
elektronische weg gebruikte middelen, en de technische 
kenmerken daarvan, moeten in combinatie met algemeen 
gebruikte informatie- en communicatietechnologie-
producten kunnen functioneren. 
 

Les adjudicateurs veillent à préserver l’intégrité des 
données et à la confidentialité des candidatures et des 
offres lors de toute communication et de tout échange et 
stockage d’informations. Ils ne prennent connaissance du 
contenu des candidatures et des offres qu’à l’expiration du 
délai prévu pour la présentation de celles-ci. 
 

Bij alle mededelingen, uitwisseling en opslag van 
informatie zorgen aanbesteders ervoor dat de integriteit 
van de gegevens en de vertrouwelijkheid van de 
kandidaturen en de offertes gewaarborgd zijn. Zij nemen 
pas na het verstrijken van de termijn voor de indiening 
kennis van de inhoud van de kandidaturen en offertes. 
 

Concessions réservées 
 

Voorbehouden concessies 
 

Art. 33. Un adjudicateur peut, dans le respect des principes 
du Traité, réserver l’accès à la procédure de passation 
d’une concession à des ateliers protégés et à des 
opérateurs économiques dont l’objet principal est 
l’intégration sociale et professionnelle de personnes 
handicapées ou défavorisées, ou réserver l’exécution de 
ces concessions dans le cadre de programmes d’emplois 
protégés, à condition qu’au moins trente pourcent du 
personnel de ces ateliers, opérateurs économiques ou 
programmes soient des travailleurs handicapés ou 
défavorisés. 
 

Art. 33. Een aanbesteder kan, overeenkomstig de 
beginselen van het Verdrag, de toegang tot de 
plaatsingsprocedure van een concessie voorbehouden 
aan beschermde werkplaatsen en aan ondernemers 
waarvan het hoofddoel de maatschappelijke en 
professionele integratie van personen met een handicap 
of kansarmen is, of de uitvoering van deze concessies 
voorbehouden in het kader van programma’s voor 
beschermde arbeid, mits ten minste dertig procent van de 
werknemers van deze werkplaatsen, ondernemingen of 
programma’s werknemers met een handicap of kansarme 
werknemers zijn. 
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L’avis de concession ou, en cas de services visés par l’article 
34, l’avis de préinformation fait mention de la réservation 
de la concession par référence au présent article. 
 

De concessieaankondiging of, in geval van de in artikel 34 
bedoelde diensten, de vooraankondiging, moet 
vermelden dat de concessie wordt voorbehouden met 
verwijzing naar dit artikel. 
 

Régime assoupli pour les services sociaux et autres 
services spécifiques 

 

Lichte regeling voor sociale diensten en andere specifieke 
diensten 

 
Art. 34. § 1er. Seules les obligations de publication d’un avis 
de préinformation et d’un avis d’attribution de 
concessions, prévues aux articles 42, alinéa 2 et 44 
s’appliquent à la passation des concessions relatives aux 
services sociaux et autres services spécifiques dont la liste 
figure à l’annexe V à l’exclusion des autres dispositions du 
titre 4. 
 

Art. 34. § 1. Met uitsluiting van de overige bepalingen die 
door de titel 4 zijn opgelegd, is de plaatsing van concessies 
voor sociale en andere specifieke diensten die voorkomen 
op de lijst van bijlage V, uitsluitend onderworpen aan de 
verplichtingen inzake de bekendmaking van een 
vooraankondiging en een aankondiging van gegunde 
concessie, bedoeld in de artikelen 42, lid 2, en 44. 
 

§ 2. L’adjudicateur consulte, si possible, plusieurs 
opérateurs économiques de son choix et les invite à 
remettre une offre dans le délai raisonnable qu’il fixe 
compte tenu de la complexité de la concession et du temps 
nécessaire pour remettre offre. Il organise une procédure 
dans le respect des dispositions du titre 3. Il attribue la 
concession sur la base des critères d’attribution qu’il a fixés 
dans les documents de concession à un opérateur: 
 

§ 2. Indien mogelijk raadpleegt de aanbesteder 
verschillende ondernemers naar keuze en nodigt hij hen 
uit om een offerte in te dienen binnen de redelijke termijn 
die hij bepaalt, rekening houdend met de complexiteit van 
de concessieovereenkomst en met de tijd nodig voor het 
indienen van een offerte. Hij organiseert een procedure 
met naleving van de bepalingen van titel 3. Op basis van 
de gunningscriteria die hij in de concessiedocumenten 
heeft vastgesteld, gunt hij de concessie aan een 
ondernemer: 
 

1°  dont l’offre est conforme aux exigences minimales si 
l’adjudicateur en a fixées dans le document de 
concession; 

 

1°  wiens offerte voldoet aan de door de aanbesteder in 
het concessiedocument vastgestelde minimumeisen; 

 

2°  qui n’est pas ou ne peut pas être exclu de la 
participation à la procédure en vertu des articles 50 
et 51, en tenant compte des articles 53 et 54. 

 

2°  die niet uitgesloten is of kan worden van deelname 
aan de procedure krachtens de artikelen 50 en 51, 
rekening houdende met de artikelen 53 en 54. 

Les critères d’attributions sont fixés et appliqués dans le 
respect des dispositions de l’article 55. Toutefois 
l’adjudicateur ne doit pas fixer de critères d’attribution 
lorsque seul un opérateur peut être consulté parce qu’il y a 
absence de concurrence pour une des raisons visées à 
l’article 43, § 1er, 2°. 
 

De gunningscriteria worden bepaald en toegepast 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 55. Niettemin 
dient de aanbesteder geen gunningscriteria te bepalen 
wanneer slechts één enkele ondernemer kan worden 
geraadpleegd, omdat er geen mededinging is om één van 
de in artikel 43, § 1, 2°, bedoelde redenen. 
 

L’adjudicateur traite les opérateurs économiques qu’il 
invite à remettre offre et, le cas échéant, à négocier, dans 
le respect du principe d’égalité de traitement. 
L’adjudicateur peut négocier. Dans le cadre des 
négociations, l’objet de la concession et les critères 
d’attribution ne sont pas modifiés. A titre exceptionnel, les 
exigences minimales éventuellement fixées peuvent être 
modifiées au cours de la négociation, dans le respect des 
principes d’égalité de traitement et de transparence. 
 

De aanbesteder behandelt de ondernemers die hij 
uitnodigt om een offerte in te dienen, en, in voorkomend 
geval, om te onderhandelen, op gelijke wijze. De 
aanbesteder kan onderhandelen. Het voorwerp van de 
concessie en de gunningscriteria worden niet gewijzigd. 
De eventueel opgelegde minimale eisen mogen 
uitzonderlijk worden gewijzigd in de loop van deze 
onderhandelingen, mits eerbiediging van de beginselen 
van gelijkheid en transparantie. 
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Les dispositions de l’article 56 relatives à la conclusion de 
la concession s’appliquent. 
 

De bepalingen van artikel 56 betreffende de sluiting van 
concessieovereenkomsten zijn van toepassing. 
 

Estimation de la valeur des concessions 
 

Raming van de waarde van concessies 
 

Art. 35. La valeur d’une concession correspond au chiffre 
d’affaires total du concessionnaire généré pendant la 
durée du contrat, hors taxe sur la valeur ajoutée, estimé 
par l’adjudicateur, eu égard aux travaux et services qui 
font l’objet de la concession ainsi qu’aux fournitures 
complémentaires liées auxdits travaux et services. 
 

Art. 35. De waarde van een concessie wordt gevormd door 
de totale tijdens de looptijd van de overeenkomst te 
behalen omzet van de concessiehouder, exclusief 
belasting op de toegevoegde waarde, zoals deze door de 
aanbesteder is geraamd, als tegenprestatie voor de 
werken en diensten die het voorwerp van de concessie 
uitmaken, en ook voor de bijkomende leveringen die in 
het kader van deze werken en diensten zijn verricht. 
 

Cette estimation est valable au moment de l’envoi de l’avis 
de concession ou, lorsqu’un tel avis n’est pas requis, au 
moment de l’envoi des invitations à participer à la 
procédure de passation de la concession. 
 

Deze raming dient geldig te zijn op het ogenblik waarop de 
concessieaankondiging wordt verzonden of, indien deze 
aankondiging niet vereist is, op het ogenblik waarop de 
uitnodigingen om deel te nemen aan de 
plaatsingsprocedure van de concessie worden verzonden. 
 

Aux fins de l’article 3, si la valeur de la concession au 
moment de l’attribution est supérieure de plus de vingt 
pourcent à sa valeur estimée, la valeur appropriée est la 
valeur de la concession au moment de l’attribution. 
 

Indien de waarde van de concessie op het ogenblik van de 
gunning meer dan twintig procent hoger is dan het 
geraamde bedrag, is voor de toepassing van artikel 3 de 
passende waarde de waarde van de concessie op het 
ogenblik van de gunning. 
 

La valeur estimée de la concession est calculée à l’aide 
d’une méthode objective précisée dans les documents de 
concession. Lors du calcul de la valeur estimée de la 
concession, les adjudicateurs prennent en particulier en 
compte: 
 

De geraamde waarde van de concessie wordt berekend 
volgens een objectieve methode die wordt gespecificeerd 
in de concessiedocumenten. Bij de berekening van de 
geraamde waarde van de concessie houden de 
aanbesteders met name rekening met: 
 

1°  la valeur de toute forme d’option et les éventuelles 
extensions de la durée de la concession; 

 

1°  de waarde van elke vorm van optie en de eventuele 
verlenging van de looptijd van de concessie; 

 
2°  les recettes provenant du paiement de redevances et 

d’amendes par les usagers des ouvrages ou des 
services, autres que celles collectées pour le compte 
de l’adjudicateur; 

 

2°  de inkomsten uit de betaling van andere honoraria 
en boeten door de gebruikers van de werken of 
diensten dan die welke worden geïnd namens de 
aanbesteder; 

 
3°  es paiements effectués par l’adjudicateur ou toute 

autre autorité publique ou tout avantage financier 
sous quelque forme que ce soit octroyé par l’un de 
ceux-ci au concessionnaire, y compris la 
compensation due pour respect d’une obligation de 
service public et les subventions publiques 
d’investissement; 

 

3°  de betalingen of financiële voordelen, in welke vorm 
dan ook, die door de aanbesteder of een andere 
overheidsinstantie worden verstrekt aan de 
concessiehouder, met inbegrip van de compensatie 
voor de nakoming van een verplichting van openbare 
dienst en overheidsinvesteringssubsidies; 

 

4°  la valeur des subventions ou de tout autre avantage 
financier, sous quelque forme que ce soit, octroyés 
par des tiers pour l’exploitation de la concession; 

 

4°  de waarde van subsidies of andere financiële 
voordelen, in welke vorm dan ook, van derden voor 
de uitvoering van de concessie; 
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5°  les recettes tirées de toute vente d’actifs faisant 
partie de la concession; 

 

5°  de inkomsten uit verkopen van activa die deel 
uitmaken van de concessie; 

 
6°  la valeur de toutes les fournitures et de tous les 

services mis à la disposition du concessionnaire par 
les adjudicateurs, à condition que ces fournitures et 
services soient nécessaires à l’exécution des travaux 
ou à la prestation des services; 

 

6°  de waarde van alle leveringen en diensten die door 
de aanbesteders aan de concessiehouder ter 
beschikking worden gesteld, mits deze noodzakelijk 
zijn voor de uitvoering van de werken of de verlening 
van de diensten; 

 
7°  toutes primes ou tous paiements au profit des 

candidats ou des soumissionnaires. 
 

7°  alle prijzen voor of betalingen aan kandidaten of 
inschrijvers. 

 
Règles additionnelles relatives à la valeur estimée des 

contrats de concession 
 

Bijkomende regels met betrekking tot de geraamde 
waarde van concessieovereenkomsten 

 
Art. 36. Le choix de la méthode utilisée pour le calcul de la 
valeur estimée d’une concession ne peut être effectué avec 
l’intention de la soustraire à la publicité européenne ou à 
l’application de la présente loi. Une concession ne peut 
être subdivisée de manière à la soustraire à la publicité 
européenne ou à l’empêcher de relever du champ 
d’application de la présente loi sauf si des raisons 
objectives le justifient. 
 

Art. 36. De wijze waarop de geraamde waarde van een 
concessie wordt berekend, mag niet gekozen zijn vanuit 
het oogmerk de Europese bekendmaking of de toepassing 
van deze wet te omzeilen. Een concessie mag niet worden 
gesplitst om de Europese bekendmaking of de toepassing 
van deze wet te omzeilen, tenzij objectieve redenen dit 
rechtvaardigen. 
 

Lorsqu’un ouvrage ou un service envisagé peut donner lieu 
à l’attribution de concessions par lots séparés, la valeur 
globale estimée de la totalité de ces lots est prise en 
compte pour déterminer le seuil de publicité ou 
d’application de la présente loi. 
 

Indien een voorgenomen werk of dienst aanleiding kan 
geven tot concessies die in afzonderlijke percelen worden 
gegund, wordt de geraamde totale waarde van deze 
percelen als grondslag genomen om de drempel voor de 
bekendmaking of de toepassing van deze wet te bepalen. 
 

Lorsque la valeur cumulée des lots est égale ou supérieure 
au seuil visé à l’article 3, § 1er, alinéa 4, la publicité 
européenne s’applique, de même que les autres 
dispositions de la présente loi lorsque ce seuil détermine 
son champ d’application et ce pour la passation chacun 
des lots. 
 

Wanneer de samengetelde waarde van de percelen gelijk 
is aan of hoger is dan de in artikel 3, § 1, lid 4, bedoelde 
drempel, is de Europese bekendmaking van toepassing, 
alsook de andere bepalingen van deze wet indien deze 
drempel het toepassingsgebied ervan bepaalt, en dit voor 
de plaatsing van elk perceel afzonderlijk. 
 

Durée des concessions 
 

Looptijd van concessies 
 

Art. 37. § 1er. La durée des concessions est limitée. 
L’adjudicateur en estime la durée sur la base des travaux 
ou des services demandés. 
 

Art. 37. § 1. De looptijd van concessies wordt beperkt. De 
looptijd wordt door de aanbesteder geraamd op basis van 
de gevraagde werken of diensten. 
 

§ 2. Pour les concessions d’une durée supérieure à cinq 
ans, la durée maximale de la concession n’excède pas le 
temps raisonnablement escompté par le concessionnaire 
pour qu’il recouvre les investissements réalisés pour 
l’exploitation des ouvrages ou services avec un retour sur 
les capitaux investis, compte tenu des investissements 
nécessaires pour réaliser les objectifs contractuels 
spécifiques. 
 

§ 2. Voor concessies die langer duren dan vijf jaar, wordt 
de maximale looptijd van de concessie beperkt tot de 
periode waarin van een concessiehouder redelijkerwijs 
verwacht mag worden dat hij de investeringen die hij heeft 
gemaakt voor de exploitatie van de werken of diensten, 
samen met een rendement op het geïnvesteerde 
vermogen terugverdient, rekening houdend met de 
investeringen die nodig zijn om de specifieke contractuele 
doelstellingen te halen. 
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Les investissements pris en considération aux fins du calcul 
comprennent tant les investissements initiaux que ceux 
réalisés pendant la durée de la concession. 
 

Voor de berekening worden zowel de initiële 
investeringen als de investeringen tijdens de looptijd van 
de concessie in aanmerking genomen. 
 

TITRE 4 - Dispositions applicables à la passation des 
concessions 

 

TITEL 4 - Bepalingen die van toepassing zijn op de 
plaatsing van concessies 

Chapitre 1er - Principes 
 

Hoofdstuk 1 - Beginselen 
 

Organisation de la procédure de passation 
 

Organisatie van de plaatsingsprocedure 
 

Art. 38. L’adjudicateur organise librement la procédure qui 
conduit au choix du concessionnaire sous réserve du 
respect des dispositions de la présente loi. 
 

Art. 38. De aanbesteder mag vrij de procedure die tot de 
keuze van de concessiehouder leidt, naar eigen 
goeddunken organiseren, mits de bepalingen van deze 
wet worden nageleefd. 
 

La procédure de passation de concession respecte les 
principes énoncés aux articles 24, alinéa 1er et 25, 
paragraphe 1er. En particulier, au cours de la procédure de 
passation de la concession, l’adjudicateur ne donne pas, de 
manière discriminatoire, d’information susceptible 
d’avantager certains candidats ou soumissionnaires par 
rapport à d’autres. 
 

De plaatsingsprocedure van een concessie moet zodanig 
worden opgesteld dat de in de artikelen 24, eerste lid en 
25, paragraaf 1, genoemde beginselen worden 
geëerbiedigd. Met name verstrekt de aanbesteder tijdens 
de plaatsingsprocedure van een concessie geen informatie 
op een discriminerende wijze die sommige kandidaten of 
inschrijvers kan bevoordelen boven andere 
 

Chapitre 2 - Préparation 
 

Hoofdstuk 2 - Voorbereiding 
 

Consultations préalables  
 

Voorafgaande consultaties  

Art. 39. Avant d’entamer une procédure de passation, 
l’adjudicateur peut réaliser des consultations du marché 
en vue de définir les exigences minimales de la concession, 
sa valeur et sa durée, de préparer la procédure de 
passation de la concession et d’informer les opérateurs 
économiques de ses projets et de ses exigences. 
 

Art. 39. De aanbesteder mag vóór het aanvatten van een 
plaatsingsprocedure marktconsultaties houden om de 
minimumeisen van de concessie, de waarde en de looptijd 
ervan te bepalen, om de plaatsingsprocedure van de 
concessie voor te bereiden, alsook om de ondernemers op 
de hoogte te brengen van zijn plannen en eisen. 
 

À cette fin, l’adjudicateur peut, par exemple, demander ou 
accepter l’avis d’experts indépendants, d’organismes 
publics ou privés ou d’acteurs du marché. 
 

Met dit doel mag de aanbesteder bijvoorbeeld het advies 
van onafhankelijke deskundigen, private of publieke 
instellingen of van marktdeelnemers inwinnen of 
ontvangen. 
 

Les consultations préalables peuvent être utilisées pour la 
planification et le déroulement de la procédure de 
passation, à condition qu’elles n’aient pas pour effet de 
fausser la concurrence et d’entraîner une violation des 
principes de non-discrimination et de transparence. 
 

Voorafgaande marktconsultaties mogen worden gebruikt 
bij de planning en het verloop van de plaatsingsprocedure, 
mits dit niet leidt tot een vervalsing van de mededinging 
en geen aanleiding geeft tot een schending van de 
beginselen van niet-discriminatie en transparantie. 
 

Participation préalable d’un candidat ou soumissionnaire 
 

Voorafgaande betrokkenheid van een kandidaat of 
inschrijver 

 
Art. 40. § 1er. Lorsqu’un candidat ou soumissionnaire, ou 
une entreprise liée à un candidat ou à un soumissionnaire, 

Art. 40. § 1. Wanneer een kandidaat of inschrijver, of een 
met een kandidaat of inschrijver verbonden onderneming 
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a informé et conseillé l’adjudicateur, que ce soit ou non 
dans le cadre de l’article 39, ou a participé d’une autre 
façon à la préparation de la concession ou de sa procédure 
de passation, l’adjudicateur prend des mesures 
appropriées pour veiller à ce que la concurrence ne soit pas 
faussée par la participation de ce candidat ou 
soumissionnaire. 
 

de aanbesteder heeft geïnformeerd of geadviseerd, al dan 
niet in het kader van artikel 39, of anderszins betrokken is 
geweest bij de voorbereiding van de concessie of van de 
plaatsingsprocedure ervan, neemt de aanbesteder 
passende maatregelen om ervoor te zorgen dat de 
mededinging niet wordt vervalst door de deelneming van 
die kandidaat of inschrijver. 
 

Par “entreprise liée” au sens du présent article, on entend 
soit toute entreprise sur laquelle une personne visée à 
l’alinéa 1er peut exercer directement ou indirectement une 
influence dominante, soit toute entreprise qui peut exercer 
une influence dominante sur cette personne ou qui, 
comme celle-ci, est soumise à l’influence dominante d’une 
autre entreprise, du fait de la propriété, de la participation 
financière ou des règles qui la régissent. 
 

In de zin van dit artikel wordt onder “verbonden 
onderneming” verstaan, elke onderneming waarop een 
persoon bedoeld in het eerste lid rechtstreeks of 
onrechtstreeks een overheersende invloed kan 
uitoefenen, of elke onderneming die een overheersende 
invloed kan uitoefenen op die persoon of die, zoals hij, 
onderworpen is aan de overheersende invloed van een 
andere onderneming uit hoofde van eigendom, financiële 
deelneming of op haar van toepassing zijnde 
voorschriften. 
 

L’influence dominante est présumée lorsqu’une entreprise, 
directement ou indirectement, à l’égard d’une autre 
entreprise: 
 

De overheersende invloed wordt vermoed wanneer een 
onderneming, rechtstreeks of onrechtstreeks, ten 
opzichte van een andere onderneming: 
 

1°  détient la majorité du capital souscrit de l’entreprise 
ou 

 

1°  de meerderheid van het geplaatste kapitaal van de 
onderneming bezit, of 

 
2°  dispose de la majorité des voix attachées aux parts 

émises par l’entreprise ou 
 

2°  beschikt over de meerderheid van de stemmen die 
verbonden zijn aan de door de onderneming 
uitgegeven aandelen, of 

 
3°  peut désigner plus de la moitié des membres de 

l’organe d’administration, de direction ou de 
surveillance de l’entreprise. 

 

3°  meer dan de helft van de leden van het bestuurs-, 
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de 
onderneming kan aanwijzen. 

 
§ 2. Le candidat ou soumissionnaire concerné n’est exclu 
de la procédure que s’il n’existe pas d’autres moyens 
d’assurer le respect du principe de l’égalité de traitement. 
Toutefois, avant de pouvoir être exclu, le candidat ou 
soumissionnaire doit avoir la possibilité de prouver au 
moyen d’une justification écrite, que sa participation 
préalable n’est pas susceptible de fausser la concurrence. 
 

§ 2. De betrokken kandidaat of inschrijver wordt slechts 
van de procedure uitgesloten indien er geen andere 
middelen voorhanden zijn om de naleving van het beginsel 
van gelijke behandeling te verzekeren. Alvorens te kunnen 
worden uitgesloten, moet de kandidaat of inschrijver 
evenwel de kans krijgen om door middel van een 
schriftelijke verantwoording te bewijzen dat zijn 
voorafgaande betrokkenheid de mededinging niet kan 
vertekenen. 
 

Spécifications fonctionnelles et techniques 
 

Functionele en technische specificaties 
 

Art. 41. § 1er. Les spécifications techniques et 
fonctionnelles définissent les caractéristiques requises des 
travaux ou des services qui font l’objet du contrat de 
concession. 
 

Art. 41. § 1. De technische en functionele specificaties 
omschrijven de vereiste kenmerken van de werken of 
diensten die het voorwerp van de concessieovereenkomst 
vormen. 
 

Elles figurent dans les documents de concession. Ze worden vermeld in de concessiedocumenten. 
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Ces caractéristiques peuvent également se référer au 
processus spécifique de production ou d’exécution des 
travaux ou des services demandés, à condition qu’ils soient 
liés à l’objet du contrat et proportionnés à sa valeur et à 
ses objectifs. 
 

Die kenmerken kunnen ook verwijzen naar het specifieke 
productie- of uitvoeringsproces van de gevraagde werken 
of diensten, mits ze samenhangen met het voorwerp van 
de overeenkomst en in verhouding staan tot de waarde en 
doelstellingen ervan. 
 

Ces caractéristiques peuvent notamment avoir trait aux 
niveaux de qualité, aux niveaux de la performance 
environnementale, énergétique et climatique, à la 
conception pour toutes les utilisations, y compris l’accès 
aux personnes handicapées et le contrôle de la conformité, 
aux résultats, à la sécurité ou aux dimensions, à la 
terminologie, aux symboles, aux essais et aux méthodes 
d’essai, au marquage et à l’étiquetage ou aux instructions 
d’utilisation. 
 

Deze kenmerken kunnen onder meer slaan op het 
kwaliteitsniveau, prestaties op het gebied van het milieu, 
de energie-efficiëntie en het klimaat, de geschiktheid van 
het ontwerp voor alle eisen, met inbegrip van de 
toegankelijkheid voor personen met een handicap, en 
conformiteitsbeoordeling, prestaties, veiligheid of 
afmetingen, terminologie, symbolen, proefnemingen en 
proefnemingsmethoden, markering en etikettering, of 
gebruiksaanwijzingen. 
 

Pour tous les travaux ou services destinés à être utilisés par 
des personnes physiques, les spécifications techniques sont 
élaborées, sauf dans des cas dûment justifiés, de façon à 
tenir compte des critères d’accessibilité pour les personnes 
handicapées ou de la notion de conception pour tous les 
utilisateurs. Lorsque des exigences d’accessibilité 
contraignantes ont été adoptées par un acte juridique de 
l’Union européenne, les spécifications techniques sont 
définies par rapport à ces normes. 
 

Voor alle werken of diensten die bedoeld zijn om door 
natuurlijke personen te worden gebruikt, moeten deze 
technische specificaties, uitgezonderd in behoorlijk 
gemotiveerde gevallen, zodanig worden opgesteld dat 
rekening wordt gehouden met de criteria inzake 
toegankelijkheid voor personen met een handicap of de 
geschiktheid van het ontwerp voor alle gebruikers. Indien 
door middel van een rechtshandeling van de Europese 
Unie verplichte toegankelijkheidsvoorschriften zijn 
vastgesteld, worden de technische specificaties bepaald 
door een verwijzing naar die normen. 
 

§ 2. Les spécifications techniques donnent aux opérateurs 
économiques une égalité d’accès à la procédure de 
passation et n’ont pas pour effet de créer des obstacles 
injustifiés à l’ouverture des concessions à la concurrence. 
 

§ 2. De technische specificaties bieden de ondernemers 
gelijke toegang tot de plaatsingsprocedure en mogen er 
niet toe leiden dat ongerechtvaardigde belemmeringen 
voor de openstelling van concessies voor mededinging 
worden opgeworpen. 
 

§ 3. Les spécifications techniques et fonctionnelles ne 
peuvent pas faire référence à une fabrication ou une 
provenance déterminée ou à un procédé particulier qui 
caractérise les produits fournis ou les services réalisés par 
un opérateur économique spécifique, ni à une marque, à 
un brevet, à un type, à une production déterminée qui 
auraient pour effet de favoriser ou d’éliminer certaines 
entreprises ou certains produits. 
 

§ 3. De technische en functionele specificaties mogen 
geen verwijzing bevatten naar een bepaald fabricaat of 
een bepaalde herkomst of een bijzondere werkwijze die 
kenmerkend is voor de producten of diensten van een 
bepaalde ondernemer, noch naar een merk, een octrooi, 
een type of een bepaalde productie, waardoor bepaalde 
ondernemingen of bepaalde producten zouden worden 
bevoordeeld of uitgesloten. 
 

Cette mention ou référence n’est autorisée, à titre 
exceptionnel, que: 
 

Deze vermelding of verwijzing is bij wijze van uitzondering 
alleen toegestaan: 
 

1°  soit lorsqu’une description suffisamment précise et 
intelligible de l’objet du contrat n’est pas possible; 

 

1°  hetzij wanneer geen voldoende nauwkeurige en 
begrijpelijke omschrijving van het voorwerp van de 
overeenkomst mogelijk is; 
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2°  soit lorsqu’elle est justifiée par l’objet du contrat. 
 

2°  hetzij indien dit door het voorwerp van de 
overeenkomst gerechtvaardigd is. 

 
Dans les cas visés au 1°, la mention ou référence doit être 
accompagnée des termes “ou équivalent”. 
 

In de in punt 1° bedoelde gevallen moet de vermelding of 
verwijzing vergezeld gaan van de woorden “of 
gelijkwaardig”. 
 

§ 4. Les adjudicateurs ne rejettent pas une offre au motif 
que les travaux et services offerts sont non conformes aux 
spécifications techniques et fonctionnelles auxquelles ils 
ont fait référence, dès lors que le soumissionnaire prouve 
dans son offre, par tout moyen approprié, que les solutions 
qu’il propose satisfont de manière équivalente aux 
spécifications techniques et fonctionnelles. 
 

§ 4. Aanbesteders kunnen een offerte niet afwijzen met 
als reden dat de aangeboden werken of diensten niet 
voldoen aan de technische en functionele specificaties 
waarnaar ze hebben verwezen, indien de inschrijver in zijn 
offerte met elk passend middel aantoont dat de door hem 
voorgestelde oplossingen op gelijkwaardige wijze aan de 
technische en functionele specificaties voldoen. 
 

Chapitre 3 - Publicité et transparence 
 

Hoofdstuk 3 - Bekendmaking en transparantie 
 

Avis de concession 
 

Concessieaankondiging  
 

Art. 42. Les adjudicateurs font publier un avis de 
concession, sauf dans les cas visés à l’article 43. 
 

Art. 42. De aanbesteders laten een concessieaankondiging 
bekendmaken, behalve in de in artikel 43 bedoelde 
gevallen. 
 

Les adjudicateurs souhaitant passer une concession pour 
les services visés à l’article 34 font connaître leur intention 
par la publication d’un avis de préinformation. 
 

Aanbesteders die een concessie wensen te plaatsen voor 
de in artikel 34 bedoelde diensten, maken hun voornemen 
hiertoe bekend door een vooraankondiging bekend te 
maken. 
 

Le Roi détermine les informations contenues dans les avis 
de concession et de préinformation visés aux alinéas 1er et 
2 et leurs modalités de publication tant au niveau belge 
qu’européen. 
 

De Koning bepaalt welke vermeldingen de in het eerste en 
tweede lid bedoelde concessieaankondigingen en 
vooraankondigingen moeten bevatten, alsook de wijze 
van bekendmaking ervan, zowel op Belgisch als op 
Europees niveau. 
 

Dérogations à l’obligation de publication 
 

Afwijkingen op de verplichting tot bekendmaking 
 

Art. 43. § 1er. Par dérogation à l’article 42, alinéa 1er, les 
adjudicateurs ne sont pas tenus de publier un avis de 
concession dans les cas suivants: 
 

Art. 43. § 1. In afwijking van artikel 42, eerste lid, zijn 
aanbesteders niet verplicht een concessieaankondiging 
bekend te maken in de volgende gevallen: 
 

1°  lorsque la valeur estimée de la concession de travaux 
passée par un pouvoir adjudicateur ou une entreprise 
publique agissant dans le cadre de ses tâches de 
service public, ne dépasse pas, hors taxe sur la valeur 
ajoutée, le montant fixé par le Roi; 

 

1°  wanneer de geraamde waarde van de concessie voor 
werken die door een aanbestedende overheid of 
door een overheidsbedrijf in het kader van zijn taken 
van openbare dienst, wordt geplaatst, zonder 
belasting over de toegevoegde waarde, niet hoger is 
dan het door de Koning vastgelegde bedrag; 

 
2°  lorsque les travaux ou services objets de la concession 

ne peuvent être fournis que par un opérateur 
économique particulier pour l’une des raisons 
suivantes: 

 

2°  wanneer de werken of diensten die het voorwerp van 
de concessie uitmaken, alleen door een bepaalde 
ondernemer kunnen worden verricht, om een van de 
volgende redenen: 
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a)  l’objet de la concession est la création ou 
l’acquisition d’une œuvre d’art ou d’une 
performance artistique à caractère unique; 

 

a)  de concessie heeft als doel het vervaardigen of 
verwerven van een uniek kunstwerk of een 
unieke artistieke prestatie; 

 
b)  il y a absence de concurrence pour des raisons 

techniques; 
 

b)  mededinging ontbreekt om technische redenen; 
 

c)  l’existence d’un droit d’exclusivité; 
 

c)  het bestaan van een exclusief recht; 
 

d)  la protection de droits de propriété intellectuelle 
et des droits exclusifs autres que ceux définis à 
l’article 2, 3°. 

 

d)  de bescherming van intellectuele 
eigendomsrechten en andere exclusieve 
rechten dan die welke zijn gedefinieerd in artikel 
2, 3°. 

 
 Les exceptions indiquées aux points b) à d) ne 

s’appliquent que lorsqu’il n’existe aucune solution 
alternative ou de substitution raisonnable et que 
l’absence de concurrence ne résulte pas d’une 
restriction artificielle des conditions de la concession; 

 

 De in de punten b) tot d) genoemde uitzonderingen 
gelden alleen indien er geen redelijk alternatief of 
substituut bestaat en het ontbreken van 
mededinging niet het gevolg is van een kunstmatige 
beperking van de voorwaarden van de concessie; 

 
3°  lorsqu’aucune demande de participation ou aucune 

demande de participation appropriée, aucune offre 
ou aucune offre appropriée n’a été déposée en 
réponse à un avis de concession antérieur, pour 
autant que les conditions initiales du contrat de 
concession ne soient pas substantiellement modifiées 
et qu’un rapport soit communiqué à la Commission 
européenne, à sa demande. Une offre n’est pas 
considérée comme appropriée dès lors qu’elle est 
sans rapport avec la concession parce qu’elle n’est 
manifestement pas en mesure, sans modifications 
substantielles, de répondre aux besoins et aux 
exigences de l’adjudicateur spécifiés dans les 
documents de concession. Une demande de 
participation n’est pas considérée comme appropriée 
dès lors que le candidat concerné est ou peut être 
exclu en vertu des articles 50, 51 ou 52 ou ne remplit 
pas les conditions de sélection établis par 
l’adjudicateur en vertu de l’article 48, ou encore 
quand une demande de participation contient une 
offre considérée comme inappropriée pour la raison 
citée ci-dessus. 

 

3°  wanneer er als reactie op een vorige aankondiging 
van concessieovereenkomst geen aanvraag tot 
deelneming of geen geschikte aanvraag tot 
deelneming, geen offertes of geen geschikte offertes 
zijn ingediend, mits de initiële voorwaarden van de 
concessieovereenkomst niet wezenlijk worden 
gewijzigd en aan de Europese Commissie een verslag 
wordt toegezonden wanneer zij daarom verzoekt. 
Een offerte wordt ongeschikt bevonden indien zij 
niet relevant is voor de concessie, omdat zij, zonder 
ingrijpende wijzigingen, klaarblijkelijk niet voorziet in 
de behoeften en eisen van de aanbesteder, zoals 
omschreven in de concessiedocumenten. Een 
aanvraag tot deelneming wordt ongeschikt 
bevonden wanneer de betrokken kandidaat 
overeenkomstig de artikelen 50, 51 of 52 moet of 
kan worden uitgesloten, of niet aan de 
overeenkomstig artikel 48 door de aanbesteder 
bepaalde selectievoorwaarden voldoet, of nog 
wanneer de aanvraag tot deelneming een offerte 
bevat die ongeschikt wordt bevonden om de 
hierboven aangegeven reden. 

 
§ 2. Dans le cas visé au paragraphe 1er, 1°, le pouvoir 
adjudicateur ou l’entreprise publique applique la 
procédure prévue dans le présent paragraphe. Seules les 
dispositions du présent titre 4 auxquelles se réfère le 
présent paragraphe sont applicables. 
 

§ 2. In het geval bedoeld in paragraaf 1, 1°, past de 
aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf de in 
onderhavige paragraaf voorziene procedure toe. Enkel de 
bepalingen van onderhavige titel 4 waarnaar deze 
paragraaf verwijst, zijn van toepassing. 
 

Le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique consulte, 
si possible, plusieurs opérateurs de son choix et les invite à 
remettre une offre dans le délai raisonnable qu’il fixe 

Indien mogelijk raadpleegt de aanbestedende overheid of 
het overheidsbedrijf verschillende ondernemers naar 
keuze en nodigt hen uit om een offerte in te dienen binnen 
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compte tenu de la complexité de la concession et du temps 
nécessaire pour remettre offre. Il organise une procédure 
dans le respect des dispositions du titre 3. Il attribue la 
concession sur la base des critères d’attribution qu’il a fixés 
dans le document de concession à un opérateur: 
 

een redelijke termijn die hij bepaalt, rekening houdend 
met de complexiteit van de concessie en met de tijd nodig 
voor de indiening van de offerte. Hij organiseert een 
procedure met naleving van de bepalingen van titel 3. Op 
basis van de gunningscriteria die hij in het 
concessiedocument heeft vastgesteld, gunt hij de 
concessie aan een ondernemer: 
 

1°  dont l’offre est conforme aux exigences minimales si 
l’adjudicateur en a fixées dans le document de 
concession; 

 

1°  wiens offerte voldoet aan de in het 
concessiedocument vastgestelde minimumeisen, 
indien deze door de aanbesteder werden opgelegd; 

 
2°  qui n’est pas ou ne peut pas être exclu de la 

participation à la procédure en vertu des articles 
50 et 51, en tenant compte des articles 53 et 54; 

 

2°  die niet uitgesloten is of kan worden uitgesloten van 
deelname aan de procedure krachtens de artikelen 
50 en 51, rekening houdende met de artikelen 53 en 
54; 

 
3°  qui répond aux conditions de sélection si 

l’adjudicateur en a fixées dans le document de 
concession. 

 

3°  die voldoet aan de selectievoorwaarden indien de 
aanbesteder deze in het concessiedocument heeft 
vastgesteld. 

 
Si pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique détermine 
des conditions de sélection, il le fait dans le respect des 
dispositions de l’article 48. 
 

Indien de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf 
selectievoorwaarden bepaalt, gebeurt dit overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 48. 
 

Les critères d’attribution sont fixés et appliqués dans le 
respect des dispositions de l’article 55. 
 

De gunningscriteria worden vastgelegd en toegepast 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 55. 
 

Toutefois, le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique 
ne doit pas fixer de critères d’attribution lorsque seul un 
opérateur peut être consulté parce qu’il y a absence de 
concurrence pour l’une des raisons visées au paragraphe 
1er, 2°. 
 

Niettemin moet de aanbestedende overheid of het 
overheidsbedrijf geen gunningscriteria bepalen wanneer 
slechts één enkele ondernemer kan worden 
geraadpleegd, omdat er geen mededinging is om één van 
de in paragraaf 1, 2°, bedoelde redenen. 
 

Il traite les opérateurs économiques qu’il invite à remettre 
offre et, le cas échéant, à négocier, dans le respect du 
principe d’égalité de traitement. Le pouvoir adjudicateur 
ou l’entreprise publique peut négocier. Dans le cadre de 
ces négociations, l’objet de la concession, les éventuels 
critères de sélection et les critères d’attribution ne sont pas 
modifiés. A titre exceptionnel, les exigences minimales 
éventuellement fixées peuvent être modifiées au cours de 
la négociation, dans le respect des principes d’égalité de 
traitement et de transparence. 
 

Hij behandelt de ondernemers die hij uitnodigt om een 
offerte in te dienen, en, in voorkomend geval, om te 
onderhandelen, op gelijke wijze. De aanbestedende 
overheid of het overheidsbedrijf kan onderhandelen. In 
het kader van deze onderhandelingen kunnen het 
voorwerp van de concessie, de eventuele selectie- en de 
gunningscriteria niet worden gewijzigd. De eventuele 
minimumeisen mogen uitzonderlijk gewijzigd worden in 
de loop van deze onderhandelingen, mits inachtneming 
van de beginselen van gelijkheid en transparantie. 
 

Les dispositions de l’article 56 relatives à la conclusion de 
la concession s’appliquent. 
 

De bepalingen van artikel 56 betreffende de afsluiting van 
een concessieovereenkomst zijn van toepassing. 
 

Le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique publie un 
avis d’attribution de concession au niveau belge, 
conformément à l’article 44, §  2. 
 

De aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf 
publiceert een bericht van gunning van de 
concessieovereenkomst op Belgisch niveau 
overeenkomstig artikel 44, § 2. 
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§ 3. Dans le cas visé au paragraphe 1er, 2°, l’adjudicateur 
peut directement négocier avec l’opérateur unique, dans 
le respect des dispositions du titre 3 et des dispositions du 
Titre 4, à l’exception des articles 48 et 55. 
 

§ 3. In het geval bedoeld paragraaf 1, 2°, kan de 
aanbesteder onmiddellijk onderhandelen met de enige 
ondernemer, met naleving van de bepalingen van titel 
3 en van de bepalingen van titel 4, met uitzondering van 
de artikelen 48 en 55. 
 

§ 4. Dans le cas visé au paragraphe 1er, 3°, l’adjudicateur 
organise une nouvelle procédure de passation de la 
concession dans le respect des dispositions du titre 3 et des 
dispositions du titre 4, sans obligation de publication d’un 
nouvel avis de concession. 
 

§ 4. In het geval bedoeld in paragraaf 1, 3°, organiseert de 
aanbesteder een nieuwe procedure voor de plaatsing van 
een concessieovereenkomst met naleving van de 
bepalingen van titel 3 en van de bepalingen van titel 4, 
zonder verplichting tot nieuwe concessieaankondiging. 
 

Avis d’attribution de concession 
 

Aankondiging van gegunde concessie 
 

Art. 44. § 1er. Au plus tard quarante-huit jours après la 
conclusion de la concession, les adjudicateurs envoient 
pour publication un avis d’attribution de concession relatif 
aux résultats de la procédure d’attribution de cette 
concession. 
 

Art. 44. § 1. De aanbesteders sturen uiterlijk achtenveertig 
dagen na de sluiting van de concessie een aankondiging 
van gegunde concessie door voor bekendmaking. Deze 
omvat de resultaten van de gunningsprocedure van deze 
concessie. 
 

Pour les concessions visées à l’article 34, les avis 
d’attribution peuvent toutefois être regroupés par 
trimestre. Dans ce cas, les avis regroupés sont envoyés au 
plus tard trente jours après la fin de chaque trimestre. 
 

Wat betreft de in artikel 34 bedoelde concessies, kunnen 
de aankondigingen van gegunde concessies evenwel per 
kwartaal worden gebundeld. In dat geval worden de 
gebundelde aankondigingen ten laatste dertig dagen na 
het einde van elk kwartaal verstuurd. 
 

§ 2. Le Roi détermine les mentions contenues dans les avis 
d’attribution de concession et leurs modalités de 
publication tant au niveau belge qu’européen. 
 

§ 2. De Koning bepaalt welke vermeldingen 
aankondigingen van gegunde concessies moeten 
bevatten, alsook de wijze van bekendmaking ervan, zowel 
op Belgisch als op Europees niveau. 
 

§ 3. Certaines informations sur la passation des 
concessions peuvent ne pas être publiées au cas où leur 
divulgation ferait obstacle à l’application des lois, serait 
contraire à l’intérêt public ou porterait préjudice aux 
intérêts commerciaux légitimes d’un opérateur 
économique en particulier, public ou privé, ou pourrait 
nuire à la concurrence loyale entre les opérateurs 
économiques. 
 

§ 3. Bepaalde informatie met betrekking tot de plaatsing 
van concessies hoeft niet voor bekendmaking te worden 
vrijgegeven indien de openbaarmaking ervan de 
rechtshandhaving in de weg zou staan, of op een andere 
wijze in strijd zou zijn met het openbaar belang, schade 
zou berokkenen aan de rechtmatige commerciële 
belangen van een bepaalde publieke of particuliere 
ondernemer, of afbreuk zou kunnen doen aan de eerlijke 
mededinging tussen ondernemers. 
 

Mise à disposition des documents de concession par voie 
électronique 

 

Elektronische beschikbaarheid van concessiedocumenten 

Art. 45. Les adjudicateurs offrent par des moyens 
électroniques l’accès gratuit, sans restriction, direct et 
complet aux documents de concession à partir de la date 
de publication d’un avis de concession ou, lorsque l’avis de 
concession ne comprend pas d’invitation à présenter une 
offre, de la date d’envoi d’une invitation à présenter une 
offre. Le texte de l’avis de concession ou de l’invitation 

Art. 45. De aanbesteders bieden met elektronische 
middelen kosteloze, vrije, rechtstreekse en volledige 
toegang tot de concessiedocumenten, vanaf de datum van 
bekendmaking van een concessieaankondiging of, indien 
de concessieaankondiging geen uitnodiging tot indiening 
van een offerte omvat, vanaf de datum waarop een 
uitnodiging tot indiening van een offerte is verzonden. De 
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précise l’adresse internet à laquelle les documents de 
concession sont accessibles. 
 

tekst van de concessieaankondiging of van de uitnodiging 
vermeldt het internetadres waar de 
concessiedocumenten toegankelijk zijn. 
 

Lorsque, dans des circonstances dûment justifiées, pour 
des raisons de sécurité exceptionnelle, des raisons 
techniques ou en raison du caractère particulièrement 
sensible d’informations commerciales nécessitant un 
niveau de protection très élevé, un accès gratuit, sans 
restriction, direct et complet par des moyens électroniques 
à certains documents de concession ne peut pas être 
offert, les adjudicateurs indiquent dans l’avis ou 
l’invitation à présenter une offre que les documents de 
concession concernés seront transmis par d’autres moyens 
que des moyens électroniques et que le délai de 
présentation des offres est prolongé. Ces autres moyens 
doivent également offrir l’accès gratuit. 
 

Indien, in behoorlijk gemotiveerde gevallen, wegens 
uitzonderlijke veiligheids- of technische redenen of 
wegens het bijzonder gevoelige karakter van commerciële 
gegevens waarvoor een zeer hoog beschermingsniveau 
nodig is, geen kosteloze, vrije, rechtstreekse en volledige 
toegang met elektronische middelen tot bepaalde 
concessiedocumenten kan worden geboden, vermelden 
aanbesteders in de aankondiging of in de uitnodiging tot 
indiening van een offerte dat de betrokken 
concessiedocumenten met andere middelen dan 
elektronische zullen worden toegezonden en wordt de 
termijn voor de indiening van offertes verlengd. Deze 
andere middelen moeten eveneens een gratis toegang 
aanbieden. 
 

Pour autant que la demande en ait été faite en temps utile, 
les adjudicateurs ou les services compétents fournissent à 
tous les candidats ou soumissionnaires participant à la 
procédure de passation de concession les informations 
complémentaires sur les documents de concession six jours 
au plus tard avant la date limite fixée pour la réception des 
offres. 
 

Mits tijdig aangevraagd verstrekken de aanbesteders of de 
bevoegde diensten alle kandidaten of inschrijvers die aan 
de plaatsingsprocedure van de concessie deelnemen, 
nadere inlichtingen over de concessiedocumenten, 
uiterlijk zes dagen vóór de uiterste datum van ontvangst 
van de offertes. 
 

Chapitre 4 - Attribution des concessions 
 

Hoofdstuk 4 - Gunning van concessies 
 

Garanties procédurales 
 

Procedurele waarborgen  
 

Art. 46. § 1er. Les concessions sont attribuées sur la base 
des critères d’attribution établis par l’adjudicateur 
conformément à l’article 55, pour autant que toutes les 
conditions suivantes soient réunies: 
 

Art. 46. § 1. Concessies worden gegund op basis van de 
door de aanbesteder overeenkomstig artikel 
55 vastgestelde gunningscriteria, mits aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan: 
 

1°  l’offre est régulière et est notamment conforme aux 
exigences minimales fixées, le cas échéant, par 
l’adjudicateur dans les documents de concession. Les 
exigences minimales contiennent les caractéristiques 
et conditions, notamment techniques, physiques, 
fonctionnelles ou juridiques, que toute offre est tenue 
de remplir ou de posséder; 

 

1°  de offerte is regelmatig en voldoet met name aan de 
minimumeisen die, in voorkomend geval, door de 
aanbesteder zijn vastgesteld in de 
concessiedocumenten. De minimumeisen bevatten 
de kenmerken en voorwaarden, met name op 
technisch, materieel, functioneel of juridisch vlak, 
waaraan elke offerte moet voldoen of moet 
omvatten; 

 
2°  le soumissionnaire remplit les conditions de sélection 

fixées par l’adjudicateur dans le document de 
concession conformément à l’article 48 et le cas 
échéant aux critères objectifs et non discriminatoires 
visés par le paragraphe 3; 

 

2°  de inschrijver voldoet aan de selectievoorwaarden 
die door de aanbesteder in het concessiedocument 
zijn vastgesteld overeenkomstig artikel 48 en, in 
voorkomend geval, de niet-discriminerende 
objectieve criteria bedoeld in paragraaf 3; 
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3°  le soumissionnaire n’est pas exclu de la participation 
à la procédure de passation en vertu des articles 50 à 
52 et sous réserve de l’article 53. 

 

3°  de inschrijver is niet uitgesloten van deelname aan de 
plaatsingsprocedure krachtens de artikelen 50 tot 
52 en onder voorbehoud van artikel 53. 

 
Lorsque l’adjudicateur constate que la meilleure offre sur 
la base des critères d’attribution prévoit des conditions 
d’exécution ou d’exploitation de la concession qui ne 
respectent pas les obligations applicables dans les 
domaines du droit environnemental, social ou du travail 
mentionnées à l’article 27, il décide de ne pas attribuer la 
concession au soumissionnaire qui a remis ladite offre, 
pour autant qu’il s’agit d’une obligation dont le non-
respect est également sanctionné pénalement. Dans les 
autres cas où il constate que cette offre ne satisfait pas aux 
obligations susmentionnées, il peut procéder de la même 
manière. 
 

Indien de aanbesteder vaststelt dat de beste offerte op 
basis van de gunningscriteria voorziet in voorwaarden 
voor de uitvoering of exploitatie van de concessie die niet 
voldoen aan de in artikel 27 vermelde verplichtingen op 
het gebied van het milieu-, sociaal of arbeidsrecht, beslist 
hij om de concessie niet te gunnen aan de inschrijver van 
die offerte, tenminste wanneer het een verplichting 
betreft waarvan de niet-naleving ook strafrechtelijk 
beteugeld wordt. In de overige gevallen waarbij hij 
vaststelt dat deze offerte niet voldoet aan de voormelde 
verplichtingen, kan hij hetzelfde doen. 
 

Le Roi peut fixer les modalités additionnelles pour la 
vérification de la régularité dont question à l’alinéa 1er, 1°. 
 

De Koning kan de nadere bijkomende regels bepalen op 
het vlak van het in het eerste lid, 1°, bedoelde 
regelmatigheidsonderzoek. 
 

§ 2. Les adjudicateurs sont tenus de reprendre dans l’avis 
de concession une description de la concession ainsi que 
les conditions de sélection qualitative. Ils reprennent dans 
l’avis de concession, dans l’invitation à présenter une offre 
ou dans les autres documents de concession, les exigences 
minimales ainsi qu’une description des critères 
d’attribution. 
 

§ 2. De aanbesteders zijn verplicht om een omschrijving 
van de concessie alsook de kwalitatieve 
selectievoorwaarden op te nemen in de 
concessieaankondiging. Ze nemen de minimumeisen en 
een beschrijving van de gunningscriteria op in de 
concessieaankondiging, de uitnodiging tot indiening van 
een offerte of de overige concessiedocumenten. 
 

§ 3. L’adjudicateur peut limiter le nombre de candidats ou 
de soumissionnaires à un niveau approprié, à condition 
que cela soit fait de manière transparente et sur la base de 
critères objectifs et non discriminatoires. Le nombre de 
candidats ou de soumissionnaires invités à poursuivre la 
procédure de passation est suffisant pour garantir une 
réelle concurrence. 
 

§ 3. De aanbesteder kan het aantal kandidaten of 
inschrijvers beperken tot een passend aantal, op 
voorwaarde dat dit gebeurt op transparante wijze en op 
basis van objectieve en niet-discriminerende criteria. Het 
aantal kandidaten of inschrijvers dat wordt uitgenodigd 
om de plaatsingsprocedure voort te zetten, dient 
voldoende te zijn om een daadwerkelijke mededinging te 
waarborgen. 
 

§ 4. L’adjudicateur communique à tous les participants la 
description de l’organisation de la procédure envisagée 
ainsi qu’un délai indicatif de remise des offres.. Les 
modifications éventuelles sont communiquées à tous les 
participants et, dans la mesure où elles concernent des 
éléments figurant dans l’avis de concession, à tous les 
opérateurs économiques. 
 

§ 4. De aanbesteder deelt alle deelnemers de beschrijving 
van de organisatie van de plaatsingsprocedure mee, 
alsook een indicatief tijdschema voor de indiening van de 
offertes. Elke eventuele wijziging wordt aan alle 
deelnemers meegedeeld, en voor zover zij betrekking 
heeft op elementen van de concessieaankondiging, aan 
alle ondernemers bekendgemaakt. 
 

§ 5. L’adjudicateur garantit une consignation adéquate 
des étapes de la procédure de passation selon les moyens 
qu’il juge appropriés, sous réserve des dispositions de 
l’article 31, §§ 1er et 2, relatives à la confidentialité. 
 

§ 5. De aanbesteder garandeert een passende 
documentatie van de verschillende fasen van de 
plaatsingsprocedure op de manier die hij geschikt acht, 
onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 31, §§ 1 
en 2, met betrekking tot de vertrouwelijkheid. 
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§ 6. L’adjudicateur est libre d’organiser une négociation 
avec les soumissionnaires. L’objet de la concession, les 
exigences minimales et les critères d’attribution ne sont 
pas modifiés au cours de négociation. 
 

§ 6. De aanbesteder kan met de inschrijvers 
onderhandelingen voeren. Het voorwerp van de 
concessie, de minimumeisen en de gunningscriteria 
mogen niet worden gewijzigd in de loop van de 
onderhandelingen. 
 

§ 7. Le Roi peut compléter et préciser les dispositions du 
présent article notamment sur le contenu minimal des 
documents de concession. 
 

§ 7. De Koning kan de bepalingen van dit artikel aanvullen 
en nader omschrijven, met name wat betreft de 
minimuminhoud van de concessiedocumenten. 
 

Délais de réception des demandes de participation et des 
offres 

 

Termijnen voor de ontvangst van aanvragen tot 
deelneming en offertes 

 
Art. 47. En fixant les délais de réception des demandes de 
participation ou des offres, les adjudicateurs tiennent 
compte en particulier de la complexité de la concession et 
du temps nécessaire pour élaborer les offres ou les 
demandes de participation, sans préjudice des délais 
minimaux fixés par le présent article. 
 

Art. 47. Bij de vaststelling van de termijnen voor de 
ontvangst van aanvragen tot deelneming of offertes 
moeten aanbesteders inzonderheid rekening houden met 
de complexiteit van de concessie en de voor de opstelling 
van offertes of aanvragen tot deelneming benodigde tijd, 
onverminderd de in dit artikel vastgestelde 
minimumtermijnen. 
 

Lorsque les demandes de participation ou les offres ne 
peuvent être présentées qu’à la suite d’une visite des lieux 
ou après consultation sur place de documents 
complémentaires aux documents de concession, les délais 
de réception des demandes de participation ou des offres 
sont fixés de manière telle que tous les opérateurs 
économiques concernés puissent prendre connaissance de 
toutes les informations nécessaires pour la formulation de 
leurs demandes de participation ou offres et sont, en tout 
état de cause, supérieurs aux délais minimaux fixés aux 
alinéas 3 et 4. 
 

Wanneer aanvragen tot deelneming of offertes pas 
kunnen worden ingediend na een bezoek van de locatie of 
na raadpleging ter plaatse van documenten die tot staving 
dienen van de concessiedocumenten, worden de 
termijnen voor de ontvangst van aanvragen tot 
deelneming of offertes zodanig bepaald dat alle betrokken 
ondernemers kunnen beschikken over alle voor het 
opstellen van de aanvragen tot deelneming of offertes 
benodigde informatie, en zijn deze termijnen in elk geval 
langer dan de in het derde en vierde lid bepaalde 
minimumtermijnen. 
 

Le délai minimal de réception des demandes de 
participation, accompagnées ou non des offres, pour la 
concession est d’au moins trente jours à compter de la date 
d’envoi de l’avis de concession. 
 

De minimumtermijn voor de ontvangst van de aanvragen 
tot deelneming, al dan niet vergezeld van de offertes, voor 
de concessie bedraagt ten minste dertig dagen vanaf de 
verzenddatum van de concessieaankondiging. 
 

Lorsque la procédure se déroule par phases successives, le 
délai minimal de réception des offres initiales est de vingt-
deux jours à compter de la date d’envoi de l’invitation à 
présenter une offre. 
 

Wanneer de procedure in opeenvolgende fasen verloopt, 
bedraagt de termijn voor de ontvangst van de eerste 
offerte ten minste tweeëntwintig dagen vanaf de 
verzenddatum van de uitnodiging tot indiening van een 
offerte. 
 

Le délai de réception des offres peut être réduit de cinq 
jours si l’adjudicateur accepte que les offres puissent être 
soumises par voie électronique conformément à l’article 
32. 
 

De termijn voor de ontvangst van offertes kan met vijf 
dagen worden verkort indien de aanbesteder aanvaardt 
dat offertes overeenkomstig artikel 32 langs elektronische 
weg kunnen worden ingediend. 
 

Conditions de sélection 
 

Selectievoorwaarden 
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Art. 48. § 1er. Les adjudicateurs fixent dans l’avis de 
concession les conditions de sélection des candidats ou 
soumissionnaires. Ces conditions sont 
 

Art. 48. § 1. De aanbesteders bepalen de 
selectievoorwaarden van de kandidaten of inschrijvers in 
de concessieaankondiging. Die voorwaarden 
 

1°  relatives aux capacités professionnelles ou 
techniques et/ou à la capacité économique ou 
financière des candidats ou soumissionnaires; 

 

1°  hebben betrekking op de beroepsbekwaamheid of 
de technische bekwaamheid en/of de economische 
of financiële draagkracht van de kandidaten of 
inschrijvers; 

 
2°  non discriminatoires et proportionnées à l’objet de la 

concession; 
 

2°  zijn niet-discriminerend en staan in verhouding tot 
het voorwerp van de concessie; 

3°  liées et proportionnées à la nécessité de garantir la 
capacité du concessionnaire d’exploiter la 
concession, compte tenu de l’objet de la concession 
et de l’objectif d’assurer une concurrence effective. 

 

3°  houden verband met en staan in verhouding tot de 
noodzaak ervoor te zorgen dat de concessiehouder 
de concessie kan uitvoeren, rekening houdend met 
het voorwerp van de concessie en de doelstelling om 
voor een daadwerkelijke mededinging te zorgen. 

 
Dans les limites précitées, les adjudicateurs peuvent 
inclure des conditions de sélection de nature 
environnementale ou sociale. 
 

Binnen de voormelde grenzen kunnen de aanbesteders 
milieugerelateerde of sociale selectievoorwaarden 
opnemen. 
 

§ 2. Les adjudicateurs indiquent dans l’avis de concession 
les documents justificatifs que les candidats ou 
soumissionnaires doivent fournir pour établir qu’ils 
répondent aux conditions de sélection. 
 

§ 2. De aanbesteders vermelden in de 
concessieaankondiging welke bewijsstukken de 
kandidaten of inschrijvers moeten verstrekken om aan te 
tonen dat zij aan de selectievoorwaarden voldoen. 
 

Ils imposent le recours à un document de preuve provisoire 
et s’assurent, d’une manière impartiale et transparente, 
dans le respect du principe d’égalité de traitement: 
 

Zij leggen het gebruik van een document van voorlopig 
bewijs op en zorgen ervoor, op onpartijdige en 
transparante wijze, met inachtneming van het beginsel 
van gelijke behandeling: 
 

1°  que les candidats sélectionnés répondent aux 
conditions de sélection et, le cas échéant, aux règles 
et critères prévus pour limiter le nombre de candidats 
sélectionnés; et 

 

1°  dat de geselecteerde kandidaten voldoen aan de 
selectievoorwaarden en, in voorkomend geval, aan 
de regels en criteria voor de beperking van het aantal 
geselecteerde kandidaten; en 

2°  que la concession n’est pas attribuée à un 
soumissionnaire qui ne répond pas aux conditions de 
sélection. 

2°  dat de concessie niet wordt gegund aan een 
inschrijver die niet voldoet aan de 
selectievoorwaarden. 

 
§ 3. Dans le respect du principe d’égalité de traitement, les 
adjudicateurs peuvent faire compléter, préciser ou corriger 
les renseignements et documents que les candidats ou 
soumissionnaires leur communiquent dans la demande de 
participation ou l’offre, pour établir qu’ils répondent aux 
conditions de sélection. 
 

§ 3. Met inachtneming van het beginsel van gelijke 
behandeling kunnen aanbesteders de inlichtingen en 
documenten die kandidaten of inschrijvers hen in de 
aanvraag tot deelneming of de offerte verstrekken, laten 
aanvullen, verduidelijken of verbeteren, om aan te tonen 
dat ze aan de selectievoorwaarden voldoen. 

§ 4. Le Roi peut préciser les modalités relatives à la 
fixation des conditions de sélection, ainsi que celles 
relatives à l’établissement de la preuve qu’il est répondu 
aux conditions de sélection. 

§ 4. De Koning kan de nadere regels voor het vaststellen 
van de selectievoorwaarden nader omschrijven, alsook 
deze inzake het bewijs dat voldaan is aan de 
selectievoorwaarden. 
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Capacités de tiers 

 
Draagkracht van derden 

Art. 49. Afin de remplir les conditions de sélection 
qualitative prévues à l’article 48, un opérateur 
économique peut, le cas échéant et pour une concession 
particulière, compter sur les capacités d’autres entités, 
quelle que soit la nature juridique des liens qui les unissent. 
Si un opérateur économique souhaite recourir aux 
capacités d’autres entités, il apporte à l’adjudicateur la 
preuve qu’il disposera, pendant toute la durée de la 
concession, des moyens nécessaires, par exemple en 
produisant l’engagement de ces entités à cet effet. En ce 
qui concerne la capacité financière, l’adjudicateur peut 
exiger que l’opérateur économique et les autres entités en 
question soient solidairement responsables de l’exécution 
du contrat. 

Art. 49. Om te voldoen aan de in artikel 48 bedoelde 
kwalitatieve selectievoorwaarden, kan een ondernemer in 
voorkomend geval en voor een bepaalde concessie 
steunen op de draagkracht van andere instanties, 
ongeacht de juridische aard van zijn banden met die 
instanties. Indien een ondernemer een beroep wenst te 
doen op de draagkracht van andere instanties, bewijst hij 
ten behoeve van de aanbesteder dat hij gedurende de 
hele concessieperiode zal beschikken over de nodige 
middelen, bijvoorbeeld door een door deze instanties 
aangegane verbintenis over te leggen. Wat betreft de 
financiële draagkracht kan de aanbesteder eisen dat de 
ondernemer en de andere betrokken instanties 
gezamenlijk instaan voor de uitvoering van de 
overeenkomst. 
 

Dans les mêmes conditions et sous la même réserve, un 
groupement d’opérateurs économiques visé à l’article 30 
peut recourir aux capacités de membres du groupement ou 
d’autres entités. 
 

Onder dezelfde voorwaarden en mits hetzelfde 
voorbehoud kan een combinatie van ondernemers zoals 
bedoeld in artikel 30 een beroep doen op de draagkracht 
van leden van de combinatie of van andere instanties. 
 

Motifs d’exclusion obligatoire liés à une condamnation 
pénale 

 

Verplichte uitsluitingsgronden die verband houden met 
een strafrechtelijke veroordeling 

 
Art. 50. § 1er. Sauf dans le cas où le candidat ou le 
soumissionnaire démontre, conformément à l’article 53, 
avoir pris des mesures suffisantes afin de démontrer sa 
fiabilité et sauf exigences impératives d’intérêt général, le 
pouvoir adjudicateur exclut, à quelque stade de la 
procédure de passation que ce soit, un candidat ou un 
soumissionnaire de la participation à la procédure, 
lorsqu’il a établi ou qu’il est informé de quelque autre 
manière que ce candidat ou ce soumissionnaire a fait 
l’objet d’une condamnation prononcée par une décision 
judiciaire ayant force de chose jugée pour l’une des 
infractions suivantes: 
 

Art. 50. § 1. Tenzij in het geval waarbij de kandidaat of 
inschrijver, overeenkomstig artikel 53, aantoont 
toereikende maatregelen te hebben genomen om zijn 
betrouwbaarheid aan te tonen en behalve om dwingende 
redenen van algemeen belang, sluit de aanbestedende 
overheid een kandidaat of inschrijver van deelname aan 
de plaatsingsprocedure uit, in welk stadium van de 
procedure ook, wanneer zij heeft vastgesteld of 
anderszins ervan op de hoogte is dat deze kandidaat of 
inschrijver door een rechterlijke beslissing met kracht van 
gewijsde veroordeeld is om een van de volgende 
misdrijven: 

1°  participation à une organisation criminelle; 
 

1°  deelneming aan een criminele organisatie; 

2°  corruption; 
 

2°  corruptie; 

3°  fraude; 
 

3°  fraude; 
 

4°  infractions terroristes, infractions liées aux activités 
terroristes ou incitation, complicité ou tentative 
d’une telle infraction; 

 

4°  terroristische misdrijven of strafbare feiten in 
verband met terroristische activiteiten, of uitlokking 
van, medeplichtigheid aan of poging tot het plegen 
van een dergelijk misdrijf of strafbaar feit; 
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5° blanchiment de capitaux ou financement du 
terrorisme; 

 

5°  het witwassen van geld of de financiering van 
terrorisme; 

 
6°  travail des enfants et autres formes de traite des 

êtres humains; 
 
 

6°  kinderarbeid en andere vormen van mensenhandel; 

7°  occupation de ressortissants de pays tiers en séjour 
illégal, pour autant, pour ce dernier point, qu’il s’agit 
d’une concession qui est passée pour d’autres 
activités que celles visées à l’annexe II. 

 

7°  het tewerkstellen van illegaal verblijvende 
onderdanen van derde landen, dit laatste voor zover 
het een concessie betreft die wordt geplaatst voor 
andere activiteiten dan deze bedoeld in bijlage II. 

 
Le Roi peut préciser les infractions précitées. 

 
De Koning kan de voormelde inbreuken preciseren. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, le pouvoir adjudicateur exclut 
le candidat ou le soumissionnaire qui a occupé des 
ressortissants de pays tiers en séjour illégal, même en 
l’absence d’une condamnation coulée en force de chose 
jugée et ce, dès l’instant où cette infraction a été constatée 
par une décision administrative ou judiciaire, en ce compris 
par une notification écrite en exécution de l’article 49/2 du 
Code pénal social. Cette dérogation ne fait pas obstacle à 
la possibilité, visée à l’article 53, pour le candidat ou 
soumissionnaire d’invoquer le cas échéant des mesures 
correctrices. 
 

In afwijking van het eerste lid sluit de aanbestedende 
overheid zelfs bij afwezigheid van een in kracht van 
gewijsde gegane veroordeling, een kandidaat of 
inschrijver die illegaal verblijvende onderdanen van derde 
landen heeft tewerkgesteld uit, zodra deze inbreuk is 
vastgesteld door een administratieve of rechterlijke 
beslissing, met inbegrip van een in uitvoering van artikel 
49/2 van het Sociaal Strafwetboek opgestelde schriftelijke 
kennisgeving. Deze afwijking doet geen afbreuk aan de in 
artikel 53 bedoelde mogelijkheid voor de kandidaat of 
inschrijver om desgevallend corrigerende maatregelen in 
te roepen. 
 

L’obligation d’exclure le candidat ou le soumissionnaire 
s’applique aussi lorsque la personne condamnée par 
jugement définitif est un membre de l’organe 
administratif, de gestion ou de surveillance dudit candidat 
ou soumissionnaire ou détient un pouvoir de 
représentation, de décision ou de contrôle en son sein. Au 
cas où il s’agit d’une infraction visée à l’alinéa 3 et en 
l’absence du jugement définitif précité, la même obligation 
d’exclusion est d’application, lorsque la personne 
concernée est indiquée dans une décision administrative 
ou judiciaire, comme étant une personne dans le chef de 
laquelle une infraction a été constatée en matière 
d’occupation de ressortissants de pays tiers en séjour 
illégal, et qui est membre de l’organe administratif, de 
gestion ou de surveillance dudit candidat ou 
soumissionnaire ou détient un pouvoir de représentation, 
de décision ou de contrôle en son sein. 
 

De verplichting tot uitsluiting van de kandidaat of 
inschrijver is ook van toepassing wanneer de bij 
onherroepelijk vonnis veroordeelde persoon lid is van het 
bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan van 
deze kandidaat of inschrijver of daarin 
vertegenwoordigings-, beslissings- of 
controlebevoegdheid heeft. In het geval het een in het 
derde lid bedoelde inbreuk betreft en bij gebrek aan het 
voormelde onherroepelijk vonnis, is dezelfde verplichting 
tot uitsluiting van toepassing, wanneer de betrokken 
persoon in een administratieve of rechterlijke beslissing 
staat aangeduid als zijnde een persoon bij wie een inbreuk 
is vastgesteld op het vlak van het tewerkstellen van illegaal 
verblijvende onderdanen van derde landen en lid is van 
het bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan 
van de kandidaat of inschrijver of daarin 
vertegenwoordigings-, beslissings- of 
controlebevoegdheid heeft. 
 

§ 2. Les exclusions mentionnées au paragraphe 1er, alinéa 
1er, s’appliquent uniquement pour une période de cinq ans 
à compter de la date du jugement ou, pour le cas visé au 
point 7, à compter de la fin de l’infraction. 
 

§ 2. De in de paragraaf 1, eerste lid, bedoelde uitsluitingen 
gelden slechts voor een periode van vijf jaar vanaf de 
datum van de veroordeling of, wat betreft het in punt 7 
bedoelde geval, vanaf de beëindiging van de inbreuk. 
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Lorsqu’ils se trouvent dans une situation d’exclusion 
obligatoire au lendemain de la date ultime de 
l’introduction des demandes de participation ou de la 
remise des offres, les opérateurs économiques ne peuvent 
pas, sauf dans les cas d’exception prévus au paragraphe 
1er, alinéa 1er, participer aux concessions. 
 

Wanneer zij zich in een geval van verplichte uitsluiting 
bevinden op de dag die volgt op de uiterste datum voor de 
indiening van de aanvragen tot deelneming of de indiening 
van de offertes, mogen ondernemers niet deelnemen aan 
concessies, behalve in de uitzonderingsgevallen bedoeld 
in paragraaf 1, eerste lid. 
 

§ 3. Les entreprises publiques et les personnes bénéficiant 
de droits spéciaux ou exclusifs peuvent appliquer le présent 
article. Dans ce cas, les dispositions des articles 53 et 54 
s’appliquent également, le cas échéant. 
 

§ 3. Overheidsbedrijven en personen die bijzondere of 
exclusieve rechten genieten, kunnen dit artikel toepassen. 
In deze gevallen zijn in voorkomend geval ook de 
bepalingen van de artikelen 53 en 54 van toepassing. 
 

Motifs d’exclusion obligatoire liés aux obligations fiscales 
et de sécurité sociale 

 

Verplichte uitsluitingsgronden die verband houden met 
fiscale en socialezekerheidsverplichtingen 

 
Art. 51. § 1er. Sauf exigences impératives d’intérêt général 
et sous réserve des cas mentionnés au paragraphe 3, le 
pouvoir adjudicateur exclut, à quelque stade de la 
procédure de passation que ce soit, un candidat ou un 
soumissionnaire qui ne satisfait pas à ses obligations 
relatives au paiement d’impôts et taxes ou de cotisations 
de sécurité sociale sauf: 
 

Art. 51. § 1. Behalve om dwingende redenen van 
algemeen belang en behoudens de in paragraaf 3 
vermelde gevallen, sluit de aanbestedende overheid, in 
welk stadium van de plaatsingsprocedure ook, een 
kandidaat of inschrijver uit wanneer deze niet voldoet aan 
zijn verplichtingen tot betaling van belastingen of 
socialezekerheidsbijdragen, behalve: 
 

1°  lorsque le montant impayé ne dépasse pas le 
montant à fixer par le Roi; ou 

 

1°  wanneer het onbetaald gebleven bedrag niet hoger 
is dan het door de Koning te bepalen bedrag; of 

 
2°  lorsque le candidat ou le soumissionnaire peut 

démontrer qu’il possède à l’égard d’un pouvoir 
adjudicateur ou d’une entreprise publique une ou des 
créances certaines, exigibles et libres de tout 
engagement à l’égard de tiers. Ces créances s’élèvent 
au moins à un montant égal à celui pour lequel il est 
en retard de paiement de dettes fiscales ou sociales. 
Ce dernier montant est diminué du montant fixé par 
le Roi en exécution de la disposition du 1°. 

 

2° wanneer de kandidaat of inschrijver kan aantonen 
dat hij op een aanbestedende overheid of een 
overheidsbedrijf een of meer schuldvorderingen 
bezit die zeker, opeisbaar en vrij van elke verbintenis 
tegenover derden zijn. Deze schuldvorderingen 
moeten ten minste gelijk zijn aan de achterstallige 
afbetaling van de fiscale of sociale schulden 
verminderd met het door de Koning in uitvoering van 
de bepaling in punt 1° vastgestelde bedrag. 

 
Lorsqu’il constate que les dettes fiscales et sociales 
dépassent le montant mentionné à l’alinéa 1er, 1°, le 
pouvoir adjudicateur demande au candidat ou au 
soumissionnaire s’il se trouve dans la situation mentionnée 
à l’alinéa 1er, 2°. 
 

Indien de aanbestedende overheid vaststelt dat de fiscale 
dan wel sociale schulden hoger zijn dan het in het eerste 
lid, 1°, vermelde bedrag, vraagt ze de kandidaat of 
inschrijver of deze zich in de in het eerste lid, 2°, bedoelde 
situatie bevindt. 
 

S’il constate que le candidat ou soumissionnaire ne 
satisfait pas à ses obligations relatives au paiement 
d’impôts et taxes ou de cotisation sociale, le pouvoir 
adjudicateur donne l’opportunité à tout opérateur 
économique de se mettre en règle. Il donne à l’opérateur 
économique un délai de cinq jours ouvrables pour fournir 
la preuve de sa régularisation. Cette régularisation ne peut 
être opérée qu’à une seule reprise. 
 

Indien de aanbestedende overheid vaststelt dat de 
kandidaat of inschrijver niet voldoet aan zijn 
verplichtingen tot betaling van belastingen of sociale 
zekerheidsbijdragen, geeft ze elke ondernemer de kans 
om zijn verplichtingen na te komen. Ze biedt de 
ondernemer een termijn van vijf werkdagen om het bewijs 
van zijn regularisatie te leveren. Die regularisatie mag 
slechts eenmaal worden doorgevoerd. 
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§ 2. Le Roi détermine les dettes fiscales et sociales à 
prendre en considération. 
 

§ 2. De Koning bepaalt de in aanmerking te nemen fiscale 
of sociale schulden. 
 

§ 3. Le présent article ne s’applique plus lorsque le candidat 
ou le soumissionnaire a rempli ses obligations en payant 
ou en concluant un accord contraignant en vue de payer 
les impôts et taxes ou cotisations de sécurité sociale dues, 
y compris, le cas échéant, tout intérêt échu ou les 
éventuelles amendes pour autant que ce paiement ou la 
conclusion de cet accord contraignant a eu lieu avant 
l’introduction d’une demande de participation ou d’une 
offre, selon le type de procédure de passation utilisée. 
 

§ 3. Dit artikel is niet langer van toepassing indien de 
kandidaat of inschrijver zijn verplichtingen is nagekomen 
door de verschuldigde belastingen of socialezekerheids-
bijdragen, met inbegrip van lopende rente of boeten, in 
voorkomend geval, te betalen of een bindende regeling 
tot betaling daarvan aan te gaan, voor zover deze betaling 
of het sluiten van deze bindende regeling heeft 
plaatsgevonden vóór het indienen van een aanvraag tot 
deelneming of een offerte, al naargelang het soort 
gebruikte plaatsingsprocedure. 
 
 

§ 4. Les entreprises publiques et les personnes bénéficiant 
de droits spéciaux ou exclusifs peuvent appliquer le présent 
article. Dans ce cas, les dispositions des articles 53 et 54 
s’appliquent également, le cas échéant. 
 

§ 4. De overheidsbedrijven en de personen die genieten 
van bijzondere of exclusieve rechten kunnen dit artikel 
toepassen. In dit geval zijn de bepalingen van de artikelen 
53 en 54 eventueel van toepassing. 
 

Motifs d’exclusion facultative 
 

Facultatieve uitsluitingsgronden 
 

Art. 52. Sauf dans le cas où le candidat ou le 
soumissionnaire démontre, conformément à l’article 53, 
avoir pris des mesures suffisantes afin de démontrer sa 
fiabilité, l’adjudicateur peut exclure, à quelque stade de la 
procédure de passation, un candidat ou un 
soumissionnaire dans les cas suivants: 
 

Art. 52. Tenzij in het geval waarbij de kandidaat of 
inschrijver, overeenkomstig artikel 53, bewijst 
toereikende maatregelen te hebben genomen om zijn 
betrouwbaarheid aan te tonen, kan de aanbesteder, in elk 
stadium van de plaatsingsprocedure, een kandidaat of 
inschrijver uitsluiten in de volgende gevallen: 
 

1°  lorsque le pouvoir adjudicateur peut démontrer, par 
tout moyen approprié, que le candidat ou le 
soumissionnaire a manqué aux obligations 
applicables dans les domaines du droit 
environnemental, social et du travail, visées à l’article 
27; 

 

1°  wanneer de aanbestedende overheid met elk 
passend middel kan aantonen dat de kandidaat of 
inschrijver de in artikel 27 bedoelde toepasselijke 
verplichtingen op het gebied van het milieu-, sociaal 
en arbeidsrecht, heeft geschonden; 

 

2°  lorsque le candidat ou le soumissionnaire est en état 
de faillite, de liquidation, de cessation d’activités, de 
réorganisation judiciaire ou a fait l’aveu de sa faillite 
ou fait l’objet d’une procédure de liquidation, de 
réorganisation judiciaire ou dans toute situation 
analogue résultant d’une procédure de même nature 
existant dans d’autres réglementations nationales; 

 

2°  wanneer de kandidaat of inschrijver in staat van 
faillissement of van vereffening verkeert, zijn 
werkzaamheden heeft gestaakt, een gerechtelijke 
reorganisatie ondergaat, of aangifte heeft gedaan 
van zijn faillissement, het voorwerp uitmaakt van een 
procedure van vereffening of gerechtelijke 
reorganisatie, of in een vergelijkbare toestand 
verkeert ingevolge een soortgelijke procedure die 
bestaat in andere nationale reglementeringen; 

 
3°  lorsque le pouvoir adjudicateur peut démontrer par 

tout moyen approprié que le candidat ou le 
soumissionnaire a commis une faute professionnelle 
grave qui remet en cause son intégrité; 

3°  wanneer de aanbestedende overheid met elk 
passend middel kan aantonen dat de kandidaat of 
inschrijver een ernstige beroepsfout heeft begaan, 
waardoor zijn integriteit in twijfel kan worden 
getrokken; 
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4°  lorsque le pouvoir adjudicateur dispose d’éléments 
suffisamment plausibles pour conclure que le 
candidat ou le soumissionnaire a commis des actes, 
conclu des conventions ou procédé à des ententes en 
vue de fausser la concurrence, au sens de l’article 25; 

 

4°  wanneer de aanbestedende overheid over 
voldoende plausibele aanwijzingen beschikt om te 
besluiten dat de kandidaat of inschrijver handelingen 
zou hebben gesteld, overeenkomsten zou hebben 
gesloten of afspraken zou hebben gemaakt teneinde 
de mededinging te vertekenen in de zin van artikel 
25; 

 
5°  lorsqu’il ne peut être remédié à un conflit d’intérêts 

au sens de l’article 26 par d’autres mesures moins 
intrusives; 

5°  wanneer een belangenconflict in de zin van artikel 26 
niet kan worden verholpen met andere minder 
ingrijpende maatregelen; 

 
6°  lorsqu’il ne peut être remédié à une distorsion de la 

concurrence résultant de la participation préalable 
des candidats ou soumissionnaires à la préparation 
de la procédure de passation, visée à l’article 40, par 
d’autres mesures moins intrusives; 

 

6°  wanneer zich wegens de eerdere betrokkenheid van 
de kandidaat of inschrijver bij de voorbereiding van 
de plaatsingsprocedure een vertekening van de 
mededinging als bedoeld in artikel 40 heeft 
voorgedaan die niet met minder ingrijpende 
maatregelen kan worden verholpen; 

 
7°  lorsque des défaillances importantes ou persistantes 

du candidat ou du soumissionnaire ont été 
constatées lors de l’exécution d’une obligation 
essentielle qui lui incombait dans le cadre d’une 
concession antérieure ou d’un contrat antérieur avec 
un adjudicateur au sens de la présente loi ou de la loi 
marchés publics, lorsque ces défaillances ont donné 
lieu à la résiliation de la concession, à des dommages 
et intérêts, à des mesures d’office ou à une autre 
sanction comparable; 

 

7°  wanneer de kandidaat of inschrijver blijk heeft 
gegeven van aanzienlijke of voortdurende 
tekortkomingen bij de uitvoering van een wezenlijke 
verplichting tijdens een eerdere concessie of een 
eerdere overeenkomst met een aanbesteder in de 
zin van deze wet of de wet overheidsopdrachten, en 
dit geleid heeft tot de stopzetting van de concessie, 
schadevergoedingen, het nemen van ambtshalve 
maatregelen of andere vergelijkbare sancties; 

 

8°  lorsque le candidat ou le soumissionnaire s’est rendu 
coupable de fausse déclaration en fournissant les 
renseignements exigés pour la vérification de 
l’absence de motifs d’exclusion ou la satisfaction des 
conditions de sélection, a caché ces informations ou 
n’est pas en mesure de présenter les documents 
justificatifs requis; 

 

8°  wanneer de kandidaat of inschrijver zich schuldig 
heeft gemaakt aan valse verklaringen bij het 
verstrekken van informatie die nodig is voor de 
controle op het ontbreken van uitsluitingsgronden of 
de naleving van de selectievoorwaarden, die 
informatie heeft achtergehouden, of niet in staat is 
de vereiste bewijsstukken over te leggen; 

 
9°  lorsque le candidat ou le soumissionnaire a entrepris 

d’influer indûment sur le processus décisionnel de 
l’adjudicateur ou d’obtenir des informations 
confidentielles susceptibles de lui donner un 
avantage indu lors de la procédure de passation, ou 
a fourni par négligence des informations trompeuses 
susceptibles d’avoir une influence déterminante sur 
les décisions d’exclusion, de sélection ou 
d’attribution; 

 

9°  wanneer de kandidaat of inschrijver heeft getracht 
om het besluitvormingsproces van de aanbesteder 
onrechtmatig te beïnvloeden, om vertrouwelijke 
informatie te verkrijgen die hem onrechtmatige 
voordelen in de plaatsingsprocedure kan bezorgen, 
of door nalatigheid misleidende informatie heeft 
verstrekt die een belangrijke invloed kan hebben op 
beslissingen inzake uitsluiting, selectie of gunning; 

 

10°  dans le cas de concessions dans le domaine de la 
défense et de la sécurité au sens de la loi défense et 
sécurité, il est établi par tout moyen de preuve, le cas 
échéant par des sources de données protégées, que 

10° in het geval van concessies op defensie- en 
veiligheidsgebied als bedoeld in de wet defensie en 
veiligheid, wanneer is vastgesteld, op basis van welk 
bewijsmiddel ook, in voorkomend geval met 



52 

 

le candidat ou soumissionnaire ne possède pas la 
fiabilité nécessaire pour éviter des atteintes à la 
sécurité de la Belgique. 

 

beschermde gegevensbronnen, dat de kandidaat of 
inschrijver niet de betrouwbaarheid vertoont die 
nodig is om risico’s voor de veiligheid van België uit 
te sluiten. 

 
Les exclusions à la participation aux concessions 
mentionnées à l’alinéa 1er s’appliquent uniquement pour 
une période de trois ans à compter de la date de 
l’évènement concerné. 
 

De in het eerste lid vermelde uitsluitingen van deelname 
aan concessies gelden slechts voor een periode van drie 
jaar vanaf de datum van de betrokken gebeurtenis. 
 

Sauf disposition contraire dans les documents du marché, 
le pouvoir adjudicateur n’est pas tenu de vérifier l’absence 
de motifs d’exclusion facultative dans le chef des membres 
de l’organe administratif, de gestion ou de surveillance du 
candidat ou soumissionnaire ou des personnes qui 
détiennent un pouvoir de représentation, de décision ou de 
contrôle en son sein. 
 

Behoudens andersluidende bepaling in de 
opdrachtdocumenten, is de aanbestedende overheid niet 
gehouden tot nazicht van de facultatieve 
uitsluitingsgronden in hoofde van de personen die lid zijn 
van het bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend 
orgaan van de kandidaat of inschrijver of daarin 
vertegenwoordigings-, beslissings- of 
controlebevoegdheid hebben. 
 

Mesures correctrices Corrigerende maatregelen 
 

Art. 53. Tout candidat ou soumissionnaire qui se trouve 
dans l’une des situations visées aux articles 50 ou 52 peut 
prouver que les mesures qu’il a prises suffisent à 
démontrer sa fiabilité malgré l’existence d’un motif 
d’exclusion pertinent. Si l’adjudicateur estime cette preuve 
suffisante, le candidat ou le soumissionnaire concerné 
n’est pas exclu de la procédure de passation. 

Art. 53. Elke kandidaat of inschrijver die zich in een van de 
in de artikelen 50 of 52 bedoelde situaties bevindt, mag 
bewijzen dat de maatregelen die hij heeft genomen 
voldoende zijn om zijn betrouwbaarheid aan te tonen 
ondanks de toepasselijke uitsluitingsgrond. Indien de 
aanbesteder dat bewijs toereikend acht, wordt de 
betrokken kandidaat of inschrijver niet uitgesloten van de 
plaatsingsprocedure. 
 

À cette fin, le candidat ou le soumissionnaire prouve 
d’initiative qu’il a versé ou entrepris de verser une 
indemnité en réparation de tout préjudice causé par 
l’infraction pénale ou la faute, clarifié totalement les faits 
et circonstances en collaborant activement avec les 
autorités chargées de l’enquête et pris des mesures 
concrètes de nature technique et organisationnelle et en 
matière de personnel propres à prévenir de nouvelles 
infractions pénales ou de nouvelles fautes. 
 

Hiertoe bewijst de kandidaat of inschrijver, op eigen 
initiatief, dat hij eventuele schade als gevolg van 
strafrechtelijke inbreuken of fouten heeft betaald of heeft 
toegezegd te zullen vergoeden, dat hij de feiten en 
omstandigheden heeft opgehelderd door actief mee te 
werken met de autoriteiten die belast zijn met het 
onderzoek, en dat hij concrete technische, 
organisatorische en personeelsmaatregelen heeft 
genomen die geschikt zijn om verdere strafrechtelijke 
inbreuken of fouten te voorkomen. 
 

Les mesures prises par le candidat ou le soumissionnaire 
sont évaluées en tenant compte de la gravité de 
l’infraction pénale ou de la faute ainsi que de ses 
circonstances particulières. Lorsque les mesures sont 
jugées insuffisantes, la décision motivée d’exclusion doit 
en faire état. 
 

De door de kandidaat of inschrijver genomen maatregelen 
worden beoordeeld met inachtneming van de ernst en de 
bijzondere omstandigheden van de strafrechtelijke 
inbreuk of fout. Wanneer de maatregelen onvoldoende 
worden geacht, moet dit vermeld worden in de met 
redenen omklede beslissing tot uitsluiting. 
 

Un opérateur économique qui a été exclu par un jugement 
définitif de la participation à des procédures de passation 
de marché ou de concession n’est pas autorisé à faire 
usage de la possibilité prévue au présent article pendant la 

Een ondernemer die bij onherroepelijk vonnis is 
uitgesloten van deelneming aan plaatsingsprocedures van 
opdrachten of van concessies mag gedurende de duur van 
de uitsluiting als gevolg van dat vonnis geen gebruik 
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période d’exclusion fixée par ledit jugement dans les États 
membres où le jugement produit ses effets. 
 

maken van de in dit artikel geboden mogelijkheid in de 
lidstaten waar het vonnis van kracht is. 
 

Dispositions applicables aux groupements d’entreprises et 
au contrôle des motifs d’exclusions 

Art. 54. § 1er. Lorsque le candidat ou soumissionnaire est 
un groupement d’opérateurs économiques, les articles 50 
à 53 s’appliquent à chaque membre de ce groupement. 

 

Bepalingen van toepassing op combinaties van 
ondernemingen en de controle van de uitsluitingsgronden 
Art. 54. § 1. Indien de kandidaat of inschrijver een 
combinatie van ondernemers is, zijn de artikelen 50 tot 
53 van toepassing op ieder lid van die combinatie. 
 

Lorsque le candidat ou soumissionnaire, ou le groupement 
d’opérateurs économiques candidat ou soumissionnaire, 
fait appel à la capacité de tiers pour répondre aux 
conditions de sélection, les articles 50 à 53 s’appliquent 
également à ce ou ces tiers. 
 

Indien de kandidaat of inschrijver, of de combinatie van 
ondernemers die kandidaat of inschrijver is, een beroep 
doet op de draagkracht van derden om te voldoen aan de 
selectievoorwaarden, zijn de artikelen 50 tot 53 ook van 
toepassing op deze derde of derden. 
 

§ 2. Le Roi précise les modalités de vérification des motifs 
d’exclusion visés aux articles 50 à 52. 
 

§ 2. De Koning bepaalt de nadere regels voor de controle 
van de uitsluitingsgronden bedoeld in de artikelen 50 tot 
52. 
 

Critères d’attribution Gunningscriteria 
 

Art. 55. § 1er. Les concessions sont attribuées sur la base 
de critères objectifs qui respectent les principes énoncés 
aux articles 24, alinéa 1er, 25, § 1er et 38 et qui garantissent 
l’appréciation des offres dans des conditions de 
concurrence effective permettant de constater un 
avantage économique global pour l’adjudicateur. 
 

Art. 55. § 1. Concessies worden gegund op basis van 
objectieve criteria die voldoen aan de in de artikelen 24, 
eerste lid, 25, § 1 en 38 genoemde beginselen en die 
ervoor zorgen dat de offertes onder voorwaarden van 
daadwerkelijke mededinging worden beoordeeld, 
waardoor een algeheel economisch voordeel voor de 
aanbesteder kan worden vastgesteld. 
 

§ 2. Ces critères sont liés à l’objet de la concession et ne 
confèrent pas une liberté de choix discrétionnaire à 
l’adjudicateur. Ils peuvent inclure, entre autres, des 
critères environnementaux, sociaux ou relatifs à 
l’innovation. 
 

§ 2. Deze criteria houden verband met het voorwerp van 
de concessie en verschaffen de aanbesteder geen 
onbeperkte keuzevrijheid. Zij kunnen onder meer sociale, 
innovatiegerelateerde of milieucriteria omvatten. 
 

Ces critères sont accompagnés d’exigences qui permettent 
de vérifier de manière effective les informations fournies 
par les soumissionnaires. 
 

Deze criteria gaan vergezeld van eisen die het mogelijk 
maken de door de inschrijvers verstrekte informatie 
daadwerkelijk te controleren. 
 

L’adjudicateur vérifie si les offres répondent aux exigences 
indiquées dans les critères d’attribution et les évalue sur la 
base des critères d’attribution. 
 

De aanbesteder gaat na of de offertes beantwoorden aan 
de eisen gesteld bij de gunningscriteria en beoordeelt ze 
op basis van de gunningscriteria. 
 

§ 3. Les critères d’attribution sont mentionnés dans l’avis 
de concession, l’invitation à présenter une offre ou les 
documents de concession, par ordre décroissant 
d’importance. 
 

§ 3. De gunningscriteria worden vermeld in de 
concessieaankondiging, de uitnodiging tot indiening van 
een offerte of de concessiedocumenten, in afnemende 
volgorde van belangrijkheid. 
 

Nonobstant le premier alinéa, lorsque l’adjudicateur reçoit 
une offre proposant une solution innovante présentant des 
performances fonctionnelles d’un niveau exceptionnel, qui 
n’aurait pas pu être prévue malgré la diligence de 

Niettegenstaande het eerste lid kan de aanbesteder, 
wanneer hij een offerte ontvangt waarin een innovatieve 
oplossing met een uitzonderlijk hoog functioneel 
prestatieniveau wordt voorgesteld die door een 
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l’adjudicateur, celui-ci peut, à titre exceptionnel, modifier 
l’ordre des critères d’attribution afin de tenir compte de 
cette solution innovante. Dans ce cas, l’adjudicateur 
informe tous les soumissionnaires de la modification de 
l’ordre d’importance de ces critères et émet une nouvelle 
invitation à présenter une offre, dans le respect des délais 
minimaux visés à l’article 47, alinéa 4. Lorsque les critères 
d’attribution ont déjà été repris dans l’avis de concession, 
l’adjudicateur publie un nouvel avis de concession, dans le 
respect des délais minimaux visés à l’article 47, alinéa 3. 

zorgvuldig handelende aanbesteder niet kon worden 
voorzien, bij wijze van uitzondering de volgorde van de 
gunningscriteria wijzigen om rekening te houden met deze 
innovatieve oplossing. In dat geval stelt de aanbesteder 
alle inschrijvers op de hoogte van de wijziging van de 
volgorde van belangrijkheid van deze criteria en verzendt 
hij een nieuwe uitnodiging tot indiening van een offerte, 
met inachtneming van de in artikel 47, vierde lid, bedoelde 
minimumtermijnen. Indien de gunningscriteria al zijn 
opgenomen in de concessieaankondiging, maakt de 
aanbesteder een nieuwe concessieaankondiging bekend 
met inachtneming van de in artikel 47, derde lid, bedoelde 
minimumtermijnen. 
 

La modification de l’ordre des critères ne doit pas entraîner 
de discrimination. 

Een wijziging van de volgorde van de criteria mag niet 
leiden tot discriminatie. 
 

Conclusion de la concession Sluiting van de concessie 
 

Art. 56. L’adjudicateur détermine, dans les documents de 
concession, les modalités de conclusion de la concession. 
 

Art. 56. De aanbesteder bepaalt de nadere regels voor de 
sluiting van de concessie in de concessiedocumenten. 
 

L’accomplissement d’une procédure de passation de 
concession n’implique pas l’obligation d’attribuer ou de 
conclure la concession. L’adjudicateur peut soit renoncer à 
attribuer ou à conclure la concession, soit recommencer la 
procédure, au besoin d’une autre manière. Si la concession 
est subdivisée en plusieurs lots, l’adjudicateur a le droit de 
n’en attribuer que certains et, éventuellement de décider 
que les autres lots feront l’objet d’une ou plusieurs 
nouvelles concessions, au besoin selon un autre mode. 
 

Het volgen van een plaatsingsprocedure van een concessie 
houdt geen verplichting in tot het gunnen of het sluiten 
van de concessie. De aanbesteder kan zowel afzien van het 
gunnen of het sluiten van de concessie als de procedure 
herbeginnen, desnoods op een andere wijze. Indien de 
concessie is onderverdeeld in meerdere percelen heeft de 
aanbesteder het recht er slechts enkele te gunnen en 
eventueel te besluiten de andere op te nemen in één of 
meer nieuwe concessies, die desnoods op een andere 
wijze zullen worden geplaatst. 
 

TITRE 5 - Règles relatives à l’exécution des contrats de 
concession 

TITEL 5 - Regels betreffende de uitvoering van 
concessieovereenkomsten 

 
Règles générales d’exécution Algemene uitvoeringsregels 

 
Art. 57. § 1er Pour les concessions qui sont passées par les 
pouvoirs adjudicateurs et les entreprises publiques dans 
le cadre de leurs missions de service public au sens d'une 
loi, d'un décret ou d'une ordonnance, le Roi fixe les règles 
générales d'exécution, en ce compris les règles relatives 
à la sous-traitance et, pour les concessions précitées à 
déterminer par Lui, les règles relatives à la vérification de 
l'absence de motifs d'exclusion dans le chef des sous-
traitants de même que les règles relatives à la 
modification des concessions en cours et des dispositions 
relatives à la fin de la concession. 
 

Art. 57. § 1.  
Voor de concessies die worden geplaatst door 
aanbestedende overheden en overheidsbedrijven in het 
kader van hun taken van openbare dienst in de zin van 
een wet, een decreet of een ordonnantie bepaalt de 
Koning de algemene uitvoeringsregels, met inbegrip van 
de regels inzake onderaanneming en, voor de door Hem 
te bepalen voormelde concessies, de regels inzake het 
nazicht op het ontbreken van uitsluitingsgronden in 
hoofde van de onderaannemers alsook de regels omtrent 
de wijziging van concessies gedurende de looptijd ervan 
en de bepalingen omtrent het einde van de concessie. 
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Pour les concessions visées à l'alinéa 1er et à fixer par Lui, 
le Roi peut : 
 

Voor de door Hem te bepalen concessies als bedoeld in 
het eerste lid, kan de Koning : 

1°  limiter la chaîne de sous-traitance, conformément 
aux modalités à déterminer par Lui; 

 

1° de keten van onderaannemers beperken 
overeenkomstig de door Hem te bepalen nadere 
regels; 

 
2°  étendre les conditions d'agréation comme 

entrepreneur conformément à la loi du 20 mars 
1991 organisant l'agréation d'entrepreneurs de 
travaux et ses arrêtés d'exécution à tous les sous-
traitants de la chaîne. 

 

2° de voorwaarden inzake de erkenning van 
aannemers overeenkomstig de wet van 20 maart 
1991 houdende regeling van de erkenning van 
aannemers van werken en haar 
uitvoeringsbesluiten uitbreiden naar alle 
onderaannemers van de keten 

 
Pour les concessions qui sont passées par des personnes 
bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs ou par des 
entreprises publiques quand ces dernières 
n'interviennent pas dans le cadre de leurs missions de 
service public au sens d'une loi, d'un décret ou d'une 
ordonnance, le Roi fixe, au niveau de l'exécution, les 
règles relatives aux modifications de la concession, de la 
sous-traitance et des dispositions relatives à la fin de la 
concession. 
 

Voor de concessies die worden geplaatst door personen 
die bijzondere of exclusieve rechten genieten of door 
overheidsbedrijven wanneer deze laatste niet optreden 
in het kader van hun taken van openbare dienst in de zin 
van een wet, een decreet of een ordonnantie, bepaalt de 
Koning, op het vlak van de uitvoering, de regels inzake 
wijzigingen aan de concessie, onderaanneming en de 
bepalingen omtrent het beëindigen van de concessie. 
 

§ 2. Les concessions peuvent uniquement être modifiées 
dans les cas définis par le Roi et selon les conditions et 
modalités qu'Il fixe. 
 

§ 2. Concessies kunnen slechts worden gewijzigd in de 
door de Koning bepaalde gevallen en volgens de door 
Hem te bepalen voorwaarden en nadere regels. 

Conditions d’exécution des 
contrats de concession 

Uitvoeringsvoorwaarden voor de concessie-
Overeenkomsten 

 
Art. 58. Les adjudicateurs définissent les conditions 
d’exécution des concessions et d’exploitation des ouvrages 
et services dans les documents de concession. 
 

Art. 58. De aanbesteders bepalen de 
uitvoeringsvoorwaarden van concessies en de 
exploitatievoorwaarden van werken en diensten in de 
concessiedocumenten. 
 

Ils peuvent prévoir des conditions particulières, 
notamment lorsque le concessionnaire est un groupement 
d’opérateurs économiques, pour autant qu’elles soient 
liées à l’objet du marché au sens de l’article 55, § 2, et 
indiquées dans l’avis de concession ou les autres 
documents de concession. 
 

Ze kunnen voorzien in bijzondere voorwaarden, met name 
wanneer de concessiehouder een combinatie van 
ondernemers is, mits deze verband houden met het 
voorwerp van de opdracht in de zin van artikel 55, § 2, en 
vermeld zijn in de concessieaankondiging of in de overige 
concessiedocumenten. 
 

Ces conditions peuvent prendre en compte des 
considérations relatives à l’économie, à l’innovation, à 
l’environnement, au domaine social ou à l’emploi. 
 

Deze voorwaarden kunnen verband houden met 
economische, innovatie- of milieugerelateerde dan wel 
sociale of arbeidsgerelateerde overwegingen. 
 

TITRE 6 - Contrôle et rapports TITEL 6 - Toezicht en rapportage 
 

Art. 59. § 1er. Le présent titre s’applique aux concessions 
d’un montant égal ou supérieur au seuil visé à l’article 3, § 
1er, alinéa 4. 

Art. 59. § 1. Deze titel is van toepassing op de concessies 
waarvan het bedrag gelijk is aan of hoger is dan de in 
artikel 3, § 1, lid 4, bedoelde drempel. 
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§ 2. Le Roi désigne un point de contact pour la coopération 
avec la Commission européenne en ce qui concerne 
l’application du présent titre et des lois et arrêtés relatifs 
aux concessions. 
 

§ 2. De Koning stelt een aanspreekpunt in voor de 
samenwerking met de Europese Commissie wat betreft de 
toepassing van deze titel en van de wetten en besluiten 
inzake concessies. 
 

§ 3. A la demande de la Commission européenne, le point 
de contact est chargé d’établir un rapport destiné à la 
Commission européenne comportant les résultats 
d’opérations de contrôle par sondage de l’application des 
règles relatives à la passation des concessions relatif à: 
 

§ 3. Het aanspreekpunt is belast, op vraag van de Europese 
Commissie, met het opstellen van een rapport dat 
bestemd is voor de Europese Commissie. Dit rapport bevat 
de resultaten van steekproefsgewijze 
monitoringactiviteiten inzake de toepassing van de regels 
betreffende het plaatsen van concessies betreffende: 
 

- l’organisation institutionnelle et les instances de 
contrôle concernées; 

 

- de institutionele organisatie en de betrokken 
toezichthoudende instanties; 

 
- la prévention, la détection et le signalement adéquat 

des cas de fraude, de corruption, de conflit d’intérêts et 
d’autres irrégularités graves dans le cadre de la 
passation de concessions; 

 

- de preventie, opsporing en adequate melding van 
gevallen van fraude, omkoping, belangenvermenging 
en andere ernstige onregelmatigheden in het kader 
van de plaatsing van concessies; 

 
- le cas échéant, les causes les plus fréquentes de 

mauvaise application des règles ou d’insécurité 
juridique, y compris d’éventuels problèmes structurels 
ou récurrents dans l’application des règles; 

- in voorkomend geval, de meest voorkomende factoren 
die tot verkeerde toepassing of rechtsonzekerheid 
leiden, met inbegrip van mogelijke structurele of 
terugkerende problemen bij de toepassing van de 
regels; 

 
- le niveau de participation des petites et moyennes 

entreprises, ci-après “PME”, aux procédures de 
passation pour les concessions visés au paragraphe 1er; 

 

- de mate van deelname van kleine en middelgrote 
ondernemingen, hierna “kmo’s”, aan de 
gunningsprocedures van de in de eerste paragraaf 
bedoelde opdrachten voor concessies; 

 
- la mise à disposition des adjudicateurs et des 

opérateurs économiques, notamment des PME, des 
informations concernant l’application des lois, arrêtés 
et circulaires relatifs aux concessions, ainsi que leur 
interprétation; 

 

 het ter beschikking stellen aan aanbesteders en 
ondernemers, in het bijzonder kmo’s, van informatie 
over de toepassing van wetten, besluiten en 
omzendbrieven inzake concessies, alsook over de 
interpretatie ervan; 

 
Pour l’application de l’alinéa 1er, on entend par “PME” des 
entreprises qui occupent moins de 250 personnes et dont 
le chiffre d’affaires annuel n’excède pas 50 millions d’euros 
ou dont le total du bilan annuel n’excède pas 43 millions 
d’euros. 
 

Voor de toepassing van het eerste lid geldt voor “kmo” de 
ondernemingen waar minder dan 250 personen 
werkzaam zijn en waarvan de jaaromzet 50 miljoen euro 
of het jaarlijkse balanstotaal 43 miljoen euro niet 
overschrijdt. 
 

§ 4. Le Roi peut déterminer les informations visées au 
paragraphe 3 qui sont prises en considération et qui, le cas 
échéant, peuvent être demandées par le point de contact 
visé au paragraphe 2 aux adjudicateurs qui relèvent de 
l’État fédéral. 

§ 4. De Koning kan de in paragraaf 3 bedoelde gegevens 
die in aanmerking moeten genomen worden bepalen en, 
in voorkomend geval, door het in paragraaf 2 bedoelde 
aanspreekpunt kunnen worden opgevraagd bij de 
aanbesteders die onder de Federale Staat vallen. 
 

§ 5. A la demande du point de contact, les gouvernements 
de communauté et de région lui transmettent, les résultats 

§ 5. Op vraag van het aanspreekpunt bezorgen de 
gemeenschaps- en gewestregeringen hem de resultaten 
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des opérations de contrôle par sondage et les informations 
visés au paragraphe 3 qui les concernent. 
 

van de steekproefsgewijze monitoringactiviteiten en de 
informatie, als bedoeld in paragraaf 3, die op hen 
betrekking heeft. 
 

A cet effet, les gouvernements de communauté et de 
région peuvent demander, chacun en ce qui le concerne, 
aux adjudicateurs qui relèvent de leur compétence tout 
renseignement ou information utile à cet effet. 

Daartoe kunnen de gemeenschaps- en gewestregeringen, 
ieder wat hen betreft, alle nuttige inlichtingen en 
informatie opvragen bij de aanbesteders die onder hun 
bevoegdheden vallen. 
 

§ 6. Le point de contact est chargé de la publication des 
résultats des opérations de contrôle par des moyens 
d’information appropriés. 
 

§ 6. Het aanspreekpunt is belast met de bekendmaking 
van de resultaten van de monitoringactiviteiten door 
middel van passende informatiemiddelen. 
 

TITRE 7 - Dispositions finales, transitoires et 
abrogatoires 

 

TITEL 7 - Slot-, overgangs- en opheffingsbepalingen 
 

CHAPITRE 1er - Dispositions diverses HOOFDSTUK 1 - diverse bepalingen 
 

Calcul des délais 
 

Berekeningen van de termijnen 

Art. 60. Sauf disposition contraire, le calcul des délais fixés 
en vertu de la présente loi s’opère conformément au 
Règlement 1182/71 du Conseil du 3 juin 1971 portant 
détermination des règles applicables aux délais, dates et 
aux termes. 

Art. 60. Behoudens tegengestelde bepaling gebeurt de 
berekening van de termijnen krachtens deze wet 
overeenkomstig de verordening 1182/71 van de Raad van 
3 juni 1971 houdende vaststelling van de regels die van 
toepassing zijn op termijnen, data en aanvangs- en 
vervaltijden. 
 

Nomenclature CPV CPV-nomenclatuur 
 

Art. 61. Les références aux nomenclatures utilisées dans le 
cadre de l’attribution de concessions utilisent le CPV. 

Art. 61. De referenties naar de in het kader van de gunning 
van concessies gebruikte nomenclaturen zijn gebaseerd 
op de CPV. 
 

Efficacité énergétique Energie-efficiëntie 
 

Art. 62. § 1er. Cet article est uniquement d’application aux 
concessions des pouvoirs adjudicateurs et ce, même 
lorsqu’elles sont exclues du champ d’application matériel 
de la loi en vertu de du chapitre 2 du titre 2, mais pour 
autant seulement qu’il s’agit de concessions qui sont 
passées pour d’autres activités que celles visées à l’annexe 
II. 

Art. 62. § 1. Dit artikel is uitsluitend van toepassing op de 
concessies van de aanbestedende overheden en dit, zelfs 
indien ze uitgesloten zijn van het materieel 
toepassingsgebied van de wet krachtens hoofdstuk 2 van 
titel 2, maar slechts voor zover het concessies betreft die 
worden geplaatst voor andere activiteiten dan deze 
bedoeld in bijlage II. 
 

§ 2. L’État, les Régions et les Communautés n’acquièrent 
en ce qui concerne les produits, services et bâtiments à 
fixer par le Roi, exclusivement des produits, services et 
bâtiments à haute performance énergétique. Il en va de 
même pour les organismes de droit public dont soit les 
activités sont majoritairement financées par l’une des 
autorités précitées, soit leur gestion est soumise au 
contrôle d’une de ces autorités, soit plus de la moitié des 
membres de la direction, de l’organe d’administration ou 

§ 2. De Staat, de Gewesten en de Gemeenschappen 
verwerven wat de door de Koning vast te stellen 
producten, diensten en gebouwen betreft, uitsluitend 
producten, diensten en gebouwen met hoge energie-
efficiëntieprestaties. Hetzelfde geldt ten aanzien van de 
publiekrechtelijke instellingen waarvan ofwel de 
werkzaamheden in hoofdzaak door een van de 
eerstgenoemde overheden gefinancierd wordt, ofwel het 
beheer onderworpen is aan het toezicht van een van die 
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de surveillance sont désignés par ces autorités. En ce qui 
concerne les organismes de droit public dépendant des 
Régions ou des Communautés, cette obligation n’est 
applicable que pour autant qu’il s’agisse d’organismes 
administratifs dont la sphère de fonctionnement 
correspond à celle de la Région ou de la Communauté. 
 

overheden, ofwel de leden van de directie, van de raad 
van bestuur of van de raad van toezicht voor meer dan de 
helft door een van die overheden zijn aangewezen. Wat 
de van de Gewesten of van de Gemeenschappen 
afhangende publiekrechtelijke instellingen betreft is de 
verplichting echter slechts van toepassing voor zover het 
bestuursinstellingen betreft waarvan de werkingssfeer 
overeenstemt met deze van het Gewest of van de 
Gemeenschap. 
 

Pour l’application de cet article, les pouvoirs adjudicateurs 
qui sont soumis à l’obligation visée au premier alinéa, sont 
dénommés “autorités centrales”. 
 

Voor de toepassing van dit artikel, worden de 
aanbestedende overheden die onderworpen zijn aan de in 
het eerste lid bedoelde verplichting, “centrale overheden” 
genoemd. 
 

Pour l’application du présent article, on entend également 
par “acquisition d’un bâtiment”, la location et l’acquisition 
de droits réels sur un bâtiment. 
 

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “het 
verwerven van een gebouw” ook de huur en het 
verwerven van zakelijke rechten op een gebouw verstaan. 
 

Les pouvoirs adjudicateurs auxquels ne s’applique pas 
l’alinéa 1er, prennent en considération, lorsqu’ils 
acquièrent les produits, les services et les bâtiments à fixer 
par le Roi, l’acquisition de produits, de services et de 
bâtiments à haute performance énergétique. 
 

De aanbestedende overheden waarop het eerste lid niet 
toepasselijk is, overwegen wat de door de Koning vast te 
stellen producten, diensten en gebouwen betreft, de 
verwerving van producten, diensten en gebouwen met 
hoge energie-efficiëntieprestaties. 
 

L’acquisition de produits, de services et de bâtiments à 
haute performance énergétique est conditionnée au fait 
que celle-ci soit compatible avec le rapport coût/efficacité, 
la faisabilité économique, la durabilité au sens large, 
l’adéquation technique et un niveau de concurrence 
suffisant. 
 

Als voorwaarde voor de verwerving van producten, 
diensten en gebouwen met hoge energie-
efficiëntieprestaties geldt dat die in overeenstemming zijn 
met de kosteneffectiviteit, de economische haalbaarheid, 
de duurzaamheid in een breder verband, de technische 
geschiktheid, alsmede met de aanwezigheid van 
voldoende concurrentie. 
 

Tous les pouvoirs adjudicateurs examinent, lorsqu’ils 
passent des concessions de services, la possibilité de 
conclure des contrats de performance énergétique à long 
terme assurant des économies d’énergie à long terme. 
 

Alle aanbestedende overheden overwegen bij het 
plaatsen van concessies voor diensten de mogelijkheid 
energieprestatiecontracten voor de lange termijn te 
sluiten die energiebesparingen op de lange termijn 
opleveren. 
 

§ 3. Le Roi fixe les règles additionnelles du paragraphe 2. À 
cet effet, le Roi fixe notamment les exigences minimales en 
matière de performance énergétique pour les produits, les 
services et les bâtiments qu’Il détermine. 
 

§ 3. De Koning stelt de nadere regels vast voor de 
toepassing van paragraaf 2. Daartoe bepaalt Hij onder 
meer de minimumeisen inzake energie-
efficiëntieprestatie voor de door Hem te bepalen 
producten, diensten en gebouwen. 
 

Compétences Bevoegdheden 
 

Art. 63. Dans les limites de ses attributions, chaque 
ministre est compétent pour prendre les décisions relatives 
à la passation et à l’exécution des concessions de l’autorité 
fédérale et des organismes qui relèvent de son autorité 
hiérarchique. 

Art. 63. Elke minister kan, binnen de grenzen van zijn 
bevoegdheden, de beslissingen nemen inzake de plaatsing 
en uitvoering van concessies voor rekening van de 
federale overheid en van de instellingen die onder zijn 
hiërarchisch gezag staan. 
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Pour les personnes de droit public autres que celles visées 
à l’alinéa 1er, les pouvoirs relatifs à la passation et 
l’exécution des concessions sont exercés par les autorités 
et organes compétents, en vertu des dispositions d’une loi, 
d’un décret, d’une ordonnance, d’une disposition 
réglementaire ou statutaire les régissant. 
 

Voor de andere publiekrechtelijke personen dan deze 
bedoeld in het eerste lid worden de bevoegdheden voor 
het plaatsen en uitvoeren van concessies uitgeoefend 
door de overheden en organen bevoegd krachtens de 
bepalingen van een wet, decreet, ordonnantie, reglement 
of statuut. 
 

Les pouvoirs conférés en vertu des alinéas 1er et 2 peuvent, 
pour les autorités et organes compétents visés auxdits 
alinéas et relevant de l’autorité fédérale, être délégués 
dans les limites fixées par le Roi, sauf lorsqu’une 
disposition légale particulière règle cette délégation. 
 

De bevoegdheden toegekend krachtens het eerste en 
tweede lid kunnen, voor de bevoegde overheden en 
organen bedoeld in deze leden, die tot de bevoegdheid 
van de federale overheid behoren, worden overgedragen 
binnen de grenzen vastgesteld door de Koning, behalve 
wanneer een bijzondere wettelijke bepaling deze 
overdracht regelt. 
 

Conseil des ministres Ministerraad 
 

Art. 64. Les arrêtés royaux pris en exécution ou en 
application de la présente loi sont délibérés en Conseil des 
ministres. 

Art. 64. De koninklijke besluiten welke in uitvoering of met 
toepassing van deze wet worden vastgesteld, worden in 
Ministerraad overlegd. 
 

Habilitations au Roi Machtigingen aan de Koning 
 

Art. 65. Le Roi peut prendre les mesures nécessaires, y 
compris l’abrogation, l’ajout, la modification ou le 
remplacement de dispositions légales, pour assurer la 
transposition des dispositions obligatoires résultant du 
Traité et des actes internationaux pris en vertu de celui-ci 
et concernant les concessions visées par la présente loi. 
 

Art. 65. De Koning kan de maatregelen nemen, met 
inbegrip van de opheffing, aanvulling, wijziging of 
vervanging van wetsbepalingen, die nodig zijn om de 
omzetting te verzekeren van de verplichte bepalingen die 
voortvloeien uit het Verdrag en de internationale akten 
die genomen werden krachtens het verdrag en die de 
concessies betreffen bedoeld in deze wet. 
 

Ces mesures font l’objet d’un rapport soumis à la Chambre 
des représentants. 
 

De maatregelen maken het voorwerp uit van een verslag 
dat aan de Kamer van volksvertegenwoordigers wordt 
voorgelegd. 
 

Le Roi peut également abroger, compléter, modifier ou 
remplacer les dispositions de cette loi pour assurer la 
transposition de dispositions non obligatoires résultant du 
Traité et des actes internationaux pris en vertu de celui-ci 
et concernant les concessions visées par la présente loi. 
 

De Koning kan tevens de bepalingen van deze wet 
opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen om te voorzien 
in de omzetting van niet-verplichte bepalingen die 
voortvloeien uit het Verdrag en de internationale akten 
die genomen werden krachtens dit Verdrag en die 
betrekking hebben op de concessies bedoeld in deze wet. 
 

Les mesures prévues à l’alinéa précédent font l’objet d’une 
confirmation législative dans les deux ans suivant leur 
entrée en vigueur. 
 

De in het vorige lid vermelde maatregelen maken het 
voorwerp uit van een wettelijke bekrachtiging binnen de 
twee jaar na hun inwerkingtreding. 
 

Concordance avec les dispositions organiques et 
statutaires 

Overeenstemming met organieke en statutaire 
bepalingen 

 
Art. 66. Le Roi peut mettre le texte des dispositions 
organiques et statutaires en concordance avec celui de la 

Art. 66. De Koning kan de organieke en statutaire 
bepalingen in overeenstemming brengen met de 
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présente loi, pour les pouvoirs adjudicateurs et les 
entreprises publiques visés respectivement à l’article 2, 1°, 
et 2°, et qui relèvent, en vertu d’une loi ou d’un arrêté, de 
l’autorité hiérarchique ou du contrôle d’un ministre 
fédéral. 
 

bepalingen van deze wet wat de in respectievelijk artikel 
2, 1° en 2°, bedoelde aanbestedende overheden en 
overheidsbedrijven betreft die, krachtens een wet of 
besluit, onder het hiërarchische gezag of het toezicht van 
een federale minister staan. 
 

CHAPITRE 2 - Dispositions modificatives et abrogatoires HOOFDSTUK 2 - Wijzigings- en opheffingsbepalingen 
 

Abrogation partielle de la loi du 15 juin 2006 relative aux 
marchés publics et à certains marchés de travaux, de 

fourniture et de services 
 

Gedeeltelijke opheffing van de wet van 15 juni 2006 
betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde 
opdrachten voor werken, leveringen en diensten 

 
Art. 67. Dans la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés 
publics et à certains marchés de travaux, de fourniture et 
de services, sont abrogés: 

Art. 67. In de wet van 15 juni 2006 betreffende de 
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor 
werken, leveringen en diensten, worden opgeheven: 
 

1°  l’article 3, 12°; 1°  artikel 3, 12°; 
 

2°  l’article 45, alinéa 2; 2° artikel 45, tweede lid; 
 

3°  l’article 60, § 2, alinéa 2; 
 

3°  artikel 60, § 2, tweede lid; 
 

4°  la sous-section V. “Concessions de travaux publics”, 
de la Section III “Modes de passation” du Chapitre IV 
“Procédures de passation” du Titre 2 “Des marchés 
publics”. 

4°  de onderafdeling V. “Concessies voor openbare 
werken”, van de afdeling III “Gunningswijzen” van 
hoofdstuk IV “Gunningsprocedures” van titel 2 
“Overheidsopdrachten”. 

 
Agréation Erkenning 

 
Art. 68. Les modifications suivantes sont apportées à la loi 
du 20 mars 1991 organisant l’agréation d’entrepreneurs 
de travaux: 
 

Art. 68. De volgende wijzigingen worden aangebracht aan 
de wet van 20 maart 1991 houdende regeling van de 
erkenning van aannemers van werken: 
 

a)  dans l’article 1er, le 2° est remplacé comme suit: 
 

a) in artikel 1, wordt de bepaling onder 2° vervangen als 
volgt: 

 
“2° la loi marchés publics: la loi du [... ] relative aux 
marchés publics”; 
 

“2° de wet betreffende de overheidsopdrachten: de 
wet van […] betreffende de  overheids-
opdrachten”; 
 

b)  dans l’article 1er, est inséré un 2°bis rédigé comme 
suit: 

 

b)  in artikel 1 wordt een 2°bis ingevoegd, luidende: 
 

“2°bis la loi défense et sécurité: la loi du 13 août 2011 
relative aux marchés publics et à certains marchés de 
travaux, de fournitures et de services dans les 
domaines de la défense et de la sécurité”; 
 

“2°bis de wet defensie en veiligheid: de wet van 13 
augustus 2011 betreffende de overheidsopdrachten 
en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en 
diensten in het domein van defensie en veiligheid”; 
 

c)  dans l’article 1er, est inséré un 2° ter rédigé comme 
suit: 

 

c)  in artikel 1 wordt een 2°ter ingevoegd, luidende: 
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“2°ter la loi relative aux contrats de concession: la loi 
du [...] relative aux contrats de concession”; 
 

“2°ter de wet betreffende de concessieovereen-
komsten: de wet van […] betreffende de 
concessieovereenkomsten”; 
 

d)  l’article 2 est remplacé par ce qui suit: 
 

d)  artikel 2 wordt vervangen als volgt: 
 

“Art. 2. La présente loi est applicable: 
 

“Art. 2. Onderhavige wet is van toepassing op: 

1°  aux marchés publics de travaux tels que définis 
à l’article 2, 18°, de la loi du [...] relative aux 
marchés publics, qui sont passés par les pouvoirs 
adjudicateurs et les entreprises publiques tels 
que définis à l’article 2, 1° et 2°, de la même loi; 

 

1°  de overheidsopdrachten voor werken zoals 
bepaald in artikel 2, 18°, van de wet van […] 
betreffende de overheidsopdrachten, die 
geplaatst worden door de aanbestedende 
overheden en de overheidsbedrijven zoals 
bepaald in artikel 2, 1° en 2° van diezelfde wet; 

 
2°  aux marchés publics de travaux tels que définis 

à l’article 3, 2°, de la loi défense et sécurité, qui 
sont passés par les pouvoirs adjudicateurs et les 
entreprises publiques tels que définis à l’article 
2, 1° et 2°, de la même loi; 

 

2°  de overheidsopdrachten voor werken zoals 
bepaald in artikel 3, 2°, van de wet defensie en 
veiligheid die geplaatst worden door de 
aanbestedende overheden en de 
overheidsbedrijven zoals bepaald in artikel 2, 1° 
en 2° van diezelfde wet; 

 
3°  aux concessions de travaux telles que définies à 

l’article 2, 7°, a), de la loi relative aux contrats de 
concessions, qui sont passées par les pouvoirs 
adjudicateurs et les entreprises publiques tels 
que définis à l’article 2, 1° et 2°, de la même loi; 

 

3°  de concessies van werken zoals bepaald in 
artikel 2, 7°, a), van de wet betreffende de 
concessies, die geplaatst worden door de 
aanbestedende overheden en de 
overheidsbedrijven zoals bepaald in artikel 2, 1° 
en 2° van diezelfde wet; 

 
4°  aux marchés et concessions de travaux 

subventionnés jusqu’à concurrence de vingt-cinq 
pourcent au moins, ou financés directement 
sous quelque autre forme que ce soit jusqu’à 
concurrence de vingt cinq pourcent au moins, 
par des personnes de droit public auxquelles 
s’applique la loi marchés publics, la loi défense 
et sécurité et la loi relative aux contrats de 
concession.”; 

 

4°  de opdrachten en concessies voor werken die 
gesubsidieerd worden ten belope van tenminste 
vijfentwintig procent of rechtstreeks 
gefinancierd worden onder welke vorm ook 
door publiekrechtelijke personen op wie de wet 
betreffende de overheidsopdrachten, de wet 
defensie en veiligheid en de wet betreffende de 
concessieovereenkomsten van toepassing zijn.”; 

 

e)  l’article 3 est remplacé par ce qui suit: 
 

e)  artikel 3 wordt vervangen als volgt: 
 

“Art. 3. Les marchés et les concessions de travaux 
visés à l’article 2, dont la valeur estimée dépasse un 
montant fixé par arrêté royal ne peuvent être 
exécutés que par des entrepreneurs tant personnes 
de droit privé que de droit public qui, au moment de 
la conclusion du marché ou de la concession: 
 

“Art. 3. De overheidsopdrachten en de concessies 
voor werken bedoeld in artikel 2, waarvan de 
geraamde waarde een bij koninklijk besluit 
vastgesteld bedrag overschrijden, kunnen slechts 
uitgevoerd worden door ondernemers, zowel 
publiek- als privaatrechtelijke, die op het moment 
van de sluiting van de opdracht of van de 
concessieovereenkomst: 
 

1°  soit sont agréés à cet effet; 
 

1°  hetzij te dien einde erkend zijn; 
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2°  soit ont fourni la preuve qu’ils remplissent les 
conditions fixées par la présente loi ou en vertu 
de celle-ci. 

 

2°  hetzij het bewijs geleverd hebben dat zij de 
voorwaarden opgelegd door of krachtens deze 
wet vervullen. 

Les marchés et les concessions de travaux visés à 
l’article 2 dont la valeur estimée ne dépasse pas le 
montant visé à l’alinéa 1er ne peuvent être exécutés 
que par des entrepreneurs, tant personnes de droit 
privé que de droit public qui, au moment de la 
conclusion, remplissent les conditions prévues à 
l’article 4, § 1er, 1°, 4° et 7°, de la présente loi.”; 
 

De opdrachten en de concessies voor werken 
bedoeld in artikel 2, waarvan de geraamde waarde 
het bedrag bedoeld in het eerste lid niet overschrijdt, 
kunnen slechts uitgevoerd worden door 
ondernemers, zowel publiek- als privaatrechtelijke, 
die op het moment van de sluiting voldoen aan de 
voorwaarden voorzien in artikel 4, § 1, 1°, 4° en 7°, 
van deze wet.”; 
 

f)  dans l’article 4, § 1er, 4°, le a) est remplacé par ce qui 
suit: 

 

f)  in artikel 4, § 1, 4°, wordt de a) vervangen als volgt: 
 

“a) ne pas faire l’objet d’une condamnation 
prononcée par un jugement ayant force de chose 
jugée pour: 

 

“a) niet, bij een vonnis dat in kracht van gewijsde is 
gegaan veroordeeld zijn voor: 

 

- participation à une organisation criminelle 
telle que définie à l’article 324bis du Code 
pénal ou à l’article 2 de la décision-cadre 
2008/841/JAI du Conseil du 24 octobre 2008 
relative à la lutte contre la criminalité 
organisée; 

 

- deelname aan een criminele organisatie als 
bedoeld in artikel 324bis, van het 
Strafwetboek of in artikel 2 van Kaderbesluit 
2008/841/JBZ van de Raad van 24 oktober 
2008 ter bestrijding van georganiseerde 
criminaliteit; 

 
- corruption, telle que définie aux articles 246 

et 250 du Code pénal ou à l’article 3 de la 
convention relative à la lutte contre la 
corruption impliquant des fonctionnaires des 
Communautés européennes ou des 
fonctionnaires des États membres de l’Union 
européenne et à l’article 2, § 1er, de la 
décision-cadre 2003/568/JAI du Conseil du 22 
juillet 2003 relative à la lutte contre la 
corruption dans le secteur privé; 

 

- omkoping als bedoeld in de artikelen 246 en 
250 van het Strafwetboek of in de 
Overeenkomst ter bestrijding van corruptie 
waarbij ambtenaren van de Europese 
Gemeenschappen of van de lidstaten van de 
Europese Unie betrokken zijn en van artikel 
2, lid 1, van Kaderbesluit 2003/568/JBZ van 
de Raad van 22 juli 2003 inzake de bestrijding 
van corruptie in de privésector; 

 

- fraude au sens de l’article 1er de la convention 
relative à la protection des intérêts financiers 
des Communautés européennes, approuvée 
par la loi du 17 février 2002; 

 

- fraude als bedoeld in artikel 1 van de 
overeenkomst aangaande de bescherming 
van de financiële belangen van de 
Gemeenschap goedgekeurd door de wet van 
17 februari 2002; 

 
- infraction terroriste ou infraction liée aux 

activités terroristes telles que définies aux 
articles 137 du Code pénal ou à l’article 3 de 
la décision-cadre 2002/475/JAI du Conseil du 
13 juin 2002 relative à la lutte contre le 
terrorisme, ou incitation à commettre une 
infraction, complicité ou tentative 

- terroristisch misdrijf of strafbaar feit in 
verband met terroristische activiteiten als 
bedoeld in de artikelen 137 van het 
Strafwetboek of in de zin van respectievelijk 
de artikelen 1 en 3 van Kaderbesluit 
2002/475/JBZ van de Raad, dan wel 
uitlokking van, medeplichtigheid aan of 
poging tot het plegen van een dergelijk 
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d’infraction telles qu’elles sont visées à 
l’article 4 de ladite décision-cadre; 

 

misdrijf of strafbaar feit als bedoeld in artikel 
4 van genoemd kaderbesluit; 

 
- blanchiment de capitaux tel que défini à 

l’article 3 de la loi du 11 janvier 1993 relative 
à la prévention de l’utilisation du système 
financier aux fins du blanchiment de capitaux 
et du financement du terrorisme ou à l’article 
1er de la directive 2005/60/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 26 octobre 2005 
relative à la prévention de l’utilisation du 
système financier aux fins du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme; 

 

- witwassen van geld als bedoeld in artikel 3 
van de wet van 11 januari 1993 tot 
voorkoming van het gebruik van het 
financiële stelsel voor het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme of in 
de zin van artikel 1 van Richtlijn 2005/60/EG 
van het Europees Parlement en de Raad van 
26 oktober 2005 tot voorkoming van het 
gebruik van het financiële stelsel voor het 
witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme; 

 
- travail des enfants et autres formes de trafic 

des êtres humains définis à l’article 
433quinquies du code pénal ou au sens de 
l’article 2 de la directive 2011/36/UE du 
Parlement européen et du Conseil concernant 
la prévention de la traite des êtres humains 
et la lutte contre ce phénomène ainsi que la 
protection des victimes; 

 

- kinderarbeid en andere vormen van 
mensenhandel kinderarbeid en andere 
vormen van mensenhandel als bedoeld in 
artikel 433quinquies van het Strafwetboek of 
in artikel 2 van de richtlijn 2011/36/EU van 
het Europees Parlement en van de Raad 
inzake de voorkoming en bestrijding van 
mensenhandel en de bescherming van 
slachtoffers daarvan; 

 
- tout autre délit affectant par sa nature la 

moralité professionnelle de l’entrepreneur.”; 
 

- elk ander misdrijf dat door zijn aard de 
beroepsmoraal van de aannemer aantast.”; 

 
g)  dans l’article 4, § 1er, 4°, b), les mots “et des 

concessions” sont insérés entre les mots “marchés 
publics” et “sur base de l’article”; 

 

g)  in artikel 4, § 1, 4°, b), worden de woorden “en de 
concessies” ingevoegd tussen de woorden 
“overheidsopdrachten” en “op basis van het artikel”; 

 
h)  dans l’article 6, les mots “ou une concession” sont 

insérés entre les termes “marché” et “de travaux”; 
 

h)  in artikel 6, worden, in de Nederlandse versie, de 
woorden “voor aanneming” opgeheven en worden 
de woorden “of een concessie” ingevoegd tussen de 
woorden “opdracht” en “van werken”; 

 
i)  dans l’article 6, les mots “ne peut être attribué à” sont 

remplacés par les mots “ne peut être conclu avec”; 
 

i)  in artikel 6 worden de woorden “gegund aan” 
vervangen door de woorden “afgesloten met”; 

 
j)  dans l’article 7, le paragraphe 3 est complété par les 

mots “ou de la concession”; 
 

j)  artikel 7, § 3, wordt aangevuld met de woorden “of 
van de concessie”; 

 
k)  dans l’article 11, les mots “les associations 

momentanées” sont remplacés par les mots “les 
sociétés momentanées” et les mots “l’association 
momentanée” sont remplacés par les mots “la 
société momentanée”; 

 

k)  in artikel 11, worden de woorden “de tijdelijke 
verenigingen” vervangen door de woorden “de 
tijdelijke handelsvennootschappen” en de woorden 
“de tijdelijke vereniging” door de woorden “de 
tijdelijke handelsvennootschap”; 

 
l)  dans l’article 19, § 1er, 1°, a), les mots “et 

concessions” sont insérés entre les mots “des 
marchés” et “passés”; 

l)  in artikel 19, § 1, 1°, a), worden de woorden “en 
concessies” ingevoegd tussen “de woorden “van de 
opdrachten” en “geplaatst”; 
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m)  dans l’article 19, § 1er, 1°, les d) et e) sont remplacés 

par ce qui suit: 
 

m)  in artikel 19, § 1, 1°, worden de d) en e) vervangen als 
volgt: 

 
“d) non-respect de l’interdiction de tout acte, 
convention ou entente de nature à fausser les 
conditions normales de la concurrence, prévue 
respectivement à l’article 5 de la loi marchés publics, 
à l’article 10 de la loi défense et sécurité et à l’article 
25, § 2 de la loi sur les concessions, en ce compris la 
commission d’actes de corruption incriminés par les 
articles 246, 247, 250 et 251 du Code pénal; 
 

“d) niet-naleving van het verbod op handelingen, 
overeenkomsten of afspraken die de normale 
mededingingsvoorwaarden kunnen vertekenen, 
zoals respectievelijk voorzien in artikel 5 van de wet 
betreffende de overheidsopdrachten, in artikel 10 
van de wet defensie en veiligheid en in artikel 25, § 
2, van de wet betreffende de concessies, met 
inbegrip van de daden van omkoping die strafbaar 
worden gesteld door de artikelen 246, 247, 250 en 
251 van het Strafwetboek; 
 

e) manquement, au cours de l’exécution d’un marché 
public, à l’une des obligations visées respectivement 
à l’article 7, alinéa 1er, de la loi marchés publics; à 
l’article 41, §§ 1er et 3, de la loi défense et sécurité et 
à l’article 27, alinéa 1er, de la loi sur les concessions;”; 
 

e) het niet-nakomen tijdens de uitvoering van een 
overheidsopdracht van een van de verplichtingen 
bedoeld in artikel 7, eerste lid, van de wet 
betreffende de overheidsopdrachten; in artikel 41, 
§§ 1 en 3, van de wet defensie en veiligheid en in 
artikel 27, eerste lid, van de wet betreffende de 
concessies;”; 
 

n)  dans l’article 19, § 3, les mots “et de concessions” 
sont insérés entre les mots “entrepreneur de marchés 
publics” et “dans les cas prévus”; 

 

n)  in artikel 19, § 3, worden de woorden “en concessies” 
ingevoegd tussen de woorden 
“overheidsopdrachten” en “in de gevallen bepaald”; 

 
o)  dans l’article 20, les mots “et de concessions” sont 

insérés après les mots “exclus de marchés publics”. 
 

o)  in artikel 20 worden de woorden “en van concessies” 
ingevoegd na de woorden “die uitgesloten zijn van 
overheidsopdrachten”. 

 
Entrée en vigueur 

 
Inwerkingtreding 

Art. 69. A l’exception du présent article, qui entre en 
vigueur le jour de la publication de la présente loi au 
Moniteur belge, le Roi fixe la date d’entrée en vigueur de 
la présente loi. 
 

Art. 69. Met uitzondering van dit artikel, dat in werking 
treedt op de dag van de bekendmaking van deze wet in 
het Belgisch Staatsblad, bepaalt de Koning de datum van 
inwerkingtreding van deze wet. 
 

 


